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    Пролог. Бенна Меркатто рятує життя


    


    Сходило сонце, нагадуючи кольором зіпсовану кров. Вона розтікалася зі сходу, плямуючи темне небо червоним, окроплюючи розчухрані хмари грабованим золотом. Апід сонцем схилом гори вилася дорога до фортеці Фонтезармо— скупчення шпилястих веж, вугільно-чорних на тлі зранених небес. Схід сонця був пронизаний червінню, чорнотою ізолотом.


    Кольорами їхнього ремесла.


    — Ти сьогодні особливо гарна, Монзо.


    Вона зітхнула. Мовби то випадковість. Ніби не причепурювалася годину перед дзеркалом.


    — Що правда, то правда. Казати правду— невеликий хист. Ти лиш доводиш, що не сліпий.


    Вона позіхнула, потягнулася всідлі, якусь мить тримаючи його вочікуванні.


    — Але яби послухала далі.


    Він голосно прокашлявся іпідійняв руку— нікудишній актор, що готується виголосити розлогий монолог.


    — Твоє волосся наче… корзно змерехтливого соболи­ногохутра.


    — Павич пишномовний. Авчора як там було? Опівнічне запинало. Це мені більше до смаку, навіть якось поетично. Поганенька поезія, та хоч якась.


    — Лайно.— Він примружився на хмари.— Ну, твої очі… пломеніють, як сліпучі сапфіри, яким годі скласти ціну.


    — То вмене ще йкамінці на обличчі?


    — Губи— як пелюстки троянд?


    Монза плюнула внього, проте він був готовий івідхилився, мокротиння перелетіло через коня іляпнулося на сухе каміння край дороги.


    — Це щоб твої трояндочки ліпше росли, паскудо. Ти можеш ікраще.


    — З кожним днем стає важче іважче,— пробурмотів він.— Той камінець, що якупив, так нічогенько на тобі глядиться.


    Вона підняла праву руку, помилувалася— рубін завбільшки згорішок мигдалю блищав, наче відкрита рана, відбиваючи перші відблиски сонця.


    — Бували вмоєму житті йгірші подарунки.


    — Якраз пасує до твого полум’яного норову.


    Вона пирхнула.


    — І до моєї кривавої слави.


    — Плювати на ту славу! Усього лише дурнувате варнякання, не більше! Ти— мрія! Видіння! Ти схожа…— він клацнув пальцями,— …на саму богиню війни!


    — Як-як, на богиню?


    — Ага, війни. Подобається?


    — Годиться. Половинуб твоєї майстерності, коли обціловуватимеш дупу герцога Орсо, то нам, може, ще йгрошенят добавлять.


    Бенна склав губи трубочкою.


    — Нічого ятак вранці не люблю, як припасти обличчям допишних, круглих сідниць Його Світлості. Вони мають смак… влади.


    Копита скреготіли на запилюженій дорозі, поскрипували сідла, бряжчали обладунки. Дорога зробила закрут, потім іще один. Решта світу провалилася кудись униз. Кров із неба на сході витекла, полишаючи рожевизну оббілованого м’яса. Перед очима повільно вимальовувалася річка, що зміїлася поміж осінніх лісів на дні крутосхилої долини. Виблискуючи, наче військо на марші, вона стрімко йневблаганно несла свої води до моря. До Таліна.


    — Я чекаю,— сказав Бенна.


    — На що?


    — На свою лепту компліментів, звісно ж.


    — Коли тобі компліменти вдарять удовбешку, то вона ще, до лихого, лусне.— Монза підсмикнула свої шовкові манже­ти.— Амені твої мізки на новій сорочці як лисому гребінка.


    — Упекла ти мене,— Бенна притис руку до грудей.— Ось сюди. То так ти віддячуєш мені за роки відданості, безсердечна сучко?


    — Як смієш обертати язиком про відданість, селюку? Твоя відданість— відданість кліща тигриці.


    — Яка там тигриця! Якщо тебе іпорівнюють, то хіба що зі змією.


    — Добре, хоч не зхробаком.


    — Шльондра.


    — Боягуз.


    — Убивця.


    Заперечувати останнє було важко. Між ними знову залягла мовчанка. На всохлому дереві біля дороги щебетала пташка.


    Кінь Бенни помалу порівнявся зїї конем, івін пробурмотів ледь чутно:


    — Ти сьогодні особливо гарна, Монзо.


    При цих словах кутика її губ торкнулася усмішка. Того кутика, якого він не бачив.


    — Так. Що правда, то не гріх.


    Пришпоривши коней, вони в’їхали віще один крутий поворот, іперед ними виріс зовнішній мур цитаделі. Місток до брамної вежі пролягав над запаморочливою ущелиною, поміж обривистих стін якої виблискувала вода. На дальньому кінці мосту зяяв склепінчастий в’їзд, гостинний, як могила.


    — Стіни ще минулого року укріпили,— пробурмотів Бенна.— Не хотів би яїх штурмувати.


    — Можна подумати, що втебе сталоб духу дертися по драбині.


    — Меніб не хотілося навіть наказувати комусь штурмувати ті стіни.


    — Можна подумати, утебе сталоб духу давати накази.


    — Меніб не хотілося навіть спостерігати, як ти наказуєш комусь штурмувати ті стіни.


    — Щеб пак,— Монза обережно перехилилася із сідла йнасуплено задивилася вглиб урвища зліва. Тоді глянула скоса на прямовисну стіну справа, зубці якої стриміли на тлі світанко­вого неба шпичастою чорною облямівкою.— Видається, наче Орсо побоюється, що хтось може посягнути на його життя.


    — Невже внього євороги?— видихнув Бенна, углумливому подиві округлюючи очі.


    — Якась нещасна половина Штирії.


    — То, виходить, івнас євороги?


    — Добра половина Штирії.


    — А яжтак старався завоювати приязнь…


    Вони проїхали поміж двох понурих солдатів увідполірованих до смертоносного блиску шоломах ізтакимиж списами. Копита лунко цокотіли втемряві довгого тунелю, що полого підіймався вгору.


    — Тепер утебе знову той самий вираз обличчя.


    — Який?


    — Наче сьогодні більше не до сміху.


    — Щож, — вона відчула, як обличчя скувала звична похмура гримаса,— ти можеш дозволити собі розкіш сміятися. Тиж унас хороший.


    За воротами був інший світ: міцно пахло лавандою, сірість гірського схилу змінилася яскравою зеленню. Світ низько підстрижених моріжків, живоплотів, присилуваних до дивовижних форм, світ фонтанів, що били вгору мерехтливими струменями. Псували всю цю красу лише насуплені вартові, що стовбичили біля кожних дверей, знашитими на білих вапенроках чорними хрестами Таліна.


    — Монзо…


    — Що?


    — Нехай це буде наша остання війна,— благально прошепотів Бенна,— останнє літо серед куряви. Знайдімо якесь менш обтяжливе заняття, поки ми ще молоді.


    — А як же Тисяча Мечів? Їх уже чи не десять тисяч. Івсі чекають наших наказів.


    — Моглиб отримувати накази йдеінде. Вони приєдналися до нас заради грабунку, іми дали їм купу нагод. Крім власної кишені, уних же нічого святого за душею.


    Монза мусила визнати, що Тисяча Мечів ніколи не належали до найкращих представників роду людського, утім, до найкращих серед найманців теж. Більшість із них стояли лише на сходинку вище злочинців. Більшість із тих, хто залишилися, були на сходинку нижче. Та йне втім суть.


    — У житті мусить бути якась провідна нитка, якої слід триматися,— буркнула Монза.


    — Для чого, не розумію.


    — У цьому весь ти. Ще один річний похід— іВіссерін упаде, Роґонт здасться, аЛіга Восьми стане лиш неприємним спогадом. Орсо здобуде корону короля Штирії, ами розтанемо, наче вранішній туман, іпро нас забудуть.


    — Ми заслужили, щоби про нас не забували. Ми моглиб мати власне місто. Ти булаб шляхетною герцогинею Монцкаро… Ну, якоюсь там Мухосранською.


    — Ага, ати безстрашним герцогом Бенною?— Монза засміялася.— Телепню дурнозадий, таж тобі годі потуги своїх тельбухів без мене стримати. Війна— уже сама собою невідрадне ремесло, апро політику годі йговорити. Щойно Орсо коронується, тоді ми йпідемо на спочинок.


    Бенна зітхнув.


    — А ягадав, ми найманці. Коска так ніколи не тримався за господаря.


    — Я— не Коска. Та йне вельми розсудливо відмовляти володарю Таліна.


    — Ти просто любиш битви.


    — Ні, ялюблю перемагати. Ще оцих кілька місяців— іми зможемо побачити світ. Побувати вСтарій Імперії. Об’їздити Тисячу Островів. Поплисти до Адуа іпостояти взатінку Обителі Творця. Усе те, про що ми говорили.


    Бенна напиндючився, як робив так завжди, коли виходило не на його. Напиндючився, проте «ні» не сказав. Монзу іноді дратувало, що їй вічно доводилося самій робити вибір.


    — Якщо вже внас явно одна пара яєць на двох, чи не виникає втебе потреби взяти їх поносити?


    — Тобі вони краще пасують. Акрім того, усі твої мізки теж уних, тож краще їм інадалі триматися купи.


    — А що ти отримуєш зоборудки?


    Бенна вишкірився до неї.


    — Усмішка, перед якою не встоїш.


    — То смійся. Ще один похід.


    Монза зістрибнула із сідла, поправила пояс із мечем, кинула вуздечку конюхові йзакрокувала до внутрішніх воріт. Бенні довелося поквапитися, аби її наздогнати, причому він умудрився перечепитися через власний меч. Як на людину, що заробляє на життя війною, він був геть невмілий уповодженні зі зброєю.


    Внутрішній двір на вершині гори був розбитий на широкі тераси, обсаджені заморськими пальмами, йохоронявся ще пильніше, ніж зовнішній. Посередині, мерехтливо відбиваючись укруглому, закишілому сріблястими рибками ставку, височіла стародавня колона, вивезена, як казали, зпалацу Скарпіуса. Громаддя зі скла, бронзи ймармуру— ось яким був палац герцога Орсо, вивищуючись із трьох боків іскидаючись на здоровенного кота, що стискає влапах мишу. Зминулої весни до північної стіни добудували величезне крило, кам’яні декоративні фестони якого йдосі наполовину затуляло риштування.


    — Усе будують,— зауважила Монза.


    — Звісно. Як же принц Аріо обійдеться лише десятьма залами, аби вмістити своє взуття?


    — Теперішні чепуруни ніякі не чепуруни, якщо не мають хоч би двадцять кімнат із взуттям.


    Бенна насуплено поглянув на свої чоботи із золотими пряжками.


    — А вмене всього лише якихось тридцять нещасних пар. Як же прикро почуватися неповноцінним!


    — Не тобі одному,— буркнула Монза.


    Уздовж краю даху стояв напівзавершений комплекс статуй. Герцог Орсо роздає милостиню вбогим. Герцог Орсо просвітлює неуків. Герцог Орсо оберігає від бід безпорадних.


    — Подивовує, що тут ще нема тієї, де вся Штирія вилизує йому дупу,— прошепотів Бенна їй на вухо.


    Монза вказала на напівоброблену мармурову брилу.


    — Ця наступна.


    — Бенно!


    Оминаючи ставок, порипуючи взуттям по свіжонасипаному гравію ісяючи всім своїм веснянкуватим обличчям, до них змоторністю цуценяти поспішав граф Фоскар, молодший син Орсо. Відколи Монза бачила його востаннє, він зробив невдалу спробу запустити бороду, але паростя піщаної барви надало йому ще більше хлоп’ячого вигляду. Може, він іуспадкував усю родинну чесність, проте врода перепала комусь іншому. Бенна всміхнувся, однією рукою обійняв Фоскара за плече йскуйовдив йому волосся. Що від інших сприймалосяб як образа, уБенни виходило невимушено йчарівно. Він володів даром робити людей щасливими, що здавалося Монзі магією. Її таланти лежали упротилежній площині.


    — Твій батько вже тут?— спитала Монза.


    — Так. Ібрат теж. Уних зараз їхній банкір.


    — Який унього настрій?


    — Хороший, наскільки яможу виснувати, однак виж знаєте мого батька. Утім, він однаково ніколи на вас не сердиться, тому що ви завжди приносите добрі новини. Ісьогодні принесли, правда ж?


    — То мені сказати йому чи…


    — Барлетта впала, Кентейн мертвий.


    Фоскар не тріумфував. Йому не передався батьківський апетит до мертв’яків.


    — Кентейн був хорошою людиною.


    На думку Монзи, це було далеко від істини.


    — Кентейн був ворогом вашого батька.


    — Але заслуговував на повагу. Таких уШтирії вже вдень зі свічкою не знайдеш. Авін справді помер?


    Бенна надув щоки.


    — Ну, його голова відтята йнастромлена на палю над воротами. Якщо тільки ви не знаєте якогось до дідька вправного ескулапа…


    Проминувши високу арочну пройму, вони вступили до зали, напівтемної ілункої, як імператорська гробниця. Світло курявими колонами падало на мармурову підлогу, плямуючи її. Полискували старі обладунки, німотно на щось очікуючи істискаючи всталевих кулаках стародавню зброю. Поміж стін дзвінко зацокотіли підбори: до них прямував чоловік утемній уніформі.


    — От лайно,— засичав Бенна Монзі на вухо.— Цей гад Ґанмарк тут.


    — Угамуйся.


    — Щоб той холоднокровний вилупок був таким вправним мечником, як про нього кажуть,— бути такого не може…


    — Але саме так є.


    — Якби ябув хоч наполовину чоловіком, то…


    — Але ти ним не є. Тому вгамуйся.


    Риси обличчя генерала Ґанмарка були напрочуд м’якими, вуса обвисли, світло-сірі очі завжди сльозилися, надаючи йому виразу вічної скорботи. Ходили чутки, що його викинули зармії Союзу за аморальний зв’язок зіншим офіцером, тож він переплив море впошуках хазяїна зпривільнішими поглядами. Широта поглядів герцога Орсо щодо своїх слуг була безмежною, лиш би тільки ті служили як слід. Хтож як не Монза зБенною були наочним тому прикладом.


    — Генерале Меркатто,— Ґанмарк скупо кивнув Монзі.


    — Генерале Меркатто,— так само скупо він кивнув іБенні.— Графе Фоскар, сподіваюся ви не облишили вправлянь?


    — Управляюся щодня.


    — То ми ще зробимо звас мечника.


    Бенна пирхнув.


    — Чи то мечника, чи то зануду.


    — І те, іте щось та йважить,— загудів Ґанмарк своїм рубаним союзним акцентом.— Людина без дисципліни не краща від собаки. Авояк без дисципліни не кращий від трупа. Аяк подумати, то йгірший, бо труп не може зашкодити своїм товаришам.


    Бенна розтулив був рота, проте Монза його випередила. Виставити себе бовдуром він іпізніше встигне, якщо вже так кортить.


    — Як ваш похід?


    — Я зіграв свою роль, захищаючи вас із флангів від Роґонта зйого оспрійцями.


    — Затримувати Герцога Зволікального— ще та морока,— єхидно усміхнувся Бенна.


    — Роль другого плану, звичайно. Комічна роль увеликій трагедії, утім, сподіваюся, що публіка це оцінить.


    Відлуння їхніх кроків посилилося, коли вони проминули ще одну арку йувійшли вротонду, що височіла всерці палацу. Її закруглені стіни прикрашали широченні барельєфи, на яких було зображено сцени зпрадавніх часів: битви між демонами імагами іподібна дурня. Високо вгорі на великому куполі виднілася фреска: сім крилатих жінок на тлі розбуреного неба, вобладунках, при зброї ізгрізними обличчями. Богині приречення, котрі вершать долі людські. Найбільший шедевр Аропелли. Монза чула, що майстру знадобилося вісім років, аби закінчити його. Вона так іне звикла до відчуття власної дрібності, слабкості іповної нікчемності, яке навіювало це місце. Утім, так ібуло задумано.


    Учотирьох вони підіймалися дугою сходів, таких широких, що по них уряд могло пройти ще стількиж людей.


    — І кудиж вас завели ваші комічні таланти?— спитала Монза уҐанмарка.


    — До воріт Пуранті іназад, вогнем імечем.


    Бенна скривив губи.


    — Якісь справжні бої були?


    — Навіщо вони мені здалися? Хіба ви не читали вашого Столікуса? «Виборює перемогу тварина».


    — А генерал іде до неї маршем,— докінчила за нього Монза.— Іщо, багато сміху викликали?


    — У ворога, гадаю, ні. Як на чий смак, можливо, якась жменька, проте зараз війна.


    — Я завжди знаходжу час похихотіти,— вкинув Бенна.


    — Деякі чоловіки полюбляють сміятися. Це робить їх приємними співрозмовниками за обіднім столом.— Його лагідні очі зупинились на Монзі.— Бачу, ви не всміхаєтеся.


    — Ще встигну. Коли зЛігою Восьми буде покінчено йОрсо стане королем Штирії. Тоді всі ми зможемо повісити свої мечі.


    — Мечі, як підказує мій досвід, на гачках зазвичай не затримуються. Вони завжди шукають першої-ліпшої нагоди, щоби повернутися вруки власника.


    — Насмілюся припустити, що Орсо вас не відпустить,— зауважив Бенна.— Навіть якщо лише для того, щоби натирати підлогу.


    Ґанмарк навіть бровою не здвигнув.


    — Тоді уйого світлості була б найчистіша підлога увсій Штирії.


    Сходи впиралися увисокі двостулкові двері, інкрустовані лискучим деревом іоздоблені вирізьбленими лев’ячими мордами. Перед ними походжав туди-сюди присадкуватий чоловік, неначе старий відданий сторожовий пес біля покоїв господаря. Карпі Вірний, капітан, котрий найдовше прослужив уТисячі Мечів; його широке, обвітрене чесне обличчя посмугували здобуті всотнях боїв шрами.


    — Вірний!— Бенна схопив старого найманця за величезну, наче лопата, руку.— Дертися на гору утвоєму віці? Хіба ти не повинен зараз розважатися вякомусь борделі?


    — Якбиж то,— Карпі знизав плечима.— Проте його світлість послав по мене.


    — А ти унас зі слухняних… то йпослухався.


    — Тому мене ізвуть Вірним.


    — Як ішли справи вБорлетті, коли ти від’їжджав?— спитала Монза.


    — Спокійно. Більшу частину людей розмістив утаборі за міськими стінами зЕндічем та Віктусом. Яподумав, що краще буде не дати їм підпалити все місто. Кількох найнадійніших залишив упалаці Кентейна під наглядом Сесарії. Старі служаки, як ія, ще зчасів Коски. Усі люди бувалі, несхильні діяти зопалу.


    — Туго шолопають, ти хочеш сказати?— захихотів Бенна.


    — Туго, але вірно. Тому йзавжди виходить по-нашому.


    — То ходімо вже,— Фоскар наліг плечем на одну половинку дверей іне без зусиль відчинив.


    Ґанмарк іВірний рушили за ним. Монза на мить затрималася на порозі, силкуючись надати своєму обличчю якнай­суворішого виразу. Звівши очі, вона побачила, що до неї всміха­ється Бенна, імимохіть спіймала себе на тому, що всміхається увідповідь. Прихилилася до нього йпрошепотіла на вухо:


    — Люблю тебе.


    — Звісно, любиш,— він переступив поріг, іМонза вслід за ним.


    Особистий кабінет герцога Орсо був мармуровою залою завбільшки як ярмаркова площа. По одній стіні бравою шерегою вишикувалися високі вікна. Вони стояли відчинені, ісвіжий вітерець вривався всередину, посмикуючи йшурхотячи яскравими фіранками. Довгий балкон за ними, що виходив на найкрутіший схил гори, здавалося, завис просто вповітрі.


    Ледь не всю протилежну стіну затуляли намальовані найвидатнішими художниками Штирії панно, на яких було зображено великі історичні битви. Перемоги Столікуса, Гарода Великого, Фаранса йВертуріо були увіковічені розмашистими штрихами олійних фарб. Посил картин важко було не вловити: Орсо— останній із низки королів-переможців, навіть попри те, що його прадід був узурпатором, ана додачу— звичайним злочинцем.


    Найбільша картина, заввишки не менше десяти кроків, висіла одразуж навпроти дверей. Певна річ, не хто інший, як Великий герцог Орсо. Він сидів на скакуні, що став диба, звисоко здійнятим блискучим мечем, утупивши пронизливий погляд удалекий обрій, закликаючи своїх бійців до перемоги вбитві біля Ітреї. Здавалося, художник сном ідухом не знав, що Орсо йна п’ятдесят миль не наближався до театру бойових дій.


    «Солодка брехня завжди побиває нудну правду», як любив повторювати Орсо.


    Сам же герцог Таліна сидів, скоцюрбившись, за столом істискав уруці не меч, аперо. Унього над душею стояв високий, сухорлявий чоловік із гачкуватим носом ізиркав поглядом неситого стерв’ятника, який вичікує смерті замучених спрагою подорожніх. Біля них, утіні під стіною, зачаїлася здоровенна постать. Ґобба, охоронець герцога, зтовстою, як укабанюри, шиєю. Аріо, старший син іспадкоємець Орсо, розсівся увизолоченому кріслі неподалік. Закинувши ногу на ногу, він недбало помахував винним келихом, ана його бездоганно прегарному личку блукала байдужа усмішка.


    — Я знайшов цю жеброту удворі йвирішив віддати їх на вашу милість, батьку.


    — Милість?— Різкий голос Орсо луною прокотився схожою на печеру залою.— Яне великий шанувальник таких речей. Улаштовуйтеся зручніше, друзі, яскоро до вас приєднаюся.


    — Та цеж Капрільська Різничиха, хтож іще,— пробурмотів Аріо,— іїї малюк Бенна.


    — Маєте гарний вигляд, ваша високосте.


    Монза вважала, що вигляд унього, як узвислого прутня, але притримала свою думку при собі.


    — Ви теж, як завжди. Якби всі вояки виглядали, як ви, може, іменеб зборола спокуса вирушити впохід. Нова цяцька?— Він мляво вказав винизаною самоцвітами рукою на рубін уМонзи на пальці.


    — Просто під руку трапився, коли явдягалася.


    — Жаль, що мене там не було. Вина?


    — Ні світ ні зоря?


    Він кинув осоловілий погляд на вікна.


    — Про мене, то ще йминула ніч не закінчилася.


    Так ніби не спати ночами— неабияке геройство.


    — А яне відмовлюся.— Бенна вже наповнював собі келих, щоби бува його ніхто не перевершив увикаблучуванні.


    Найімовірніше, він сп’яніє за якусь годину йпочне верзти таке, що йкупи не триматиметься, але Монзі вже остогидло грати роль його матінки. Вона проминула величний камін, над яким вивищувалися різьблені фігури Ювенса йКанедіаса, іпопрямувала до письмового столу Орсо.


    — Підпишіть ось тут, ітут, іотут,— саме говорив худорлявий, кістлявий палець якого завис над паперами.


    — Виж знаєте Мотіса, правда,— Орсо зкислою міною зиркнув на нього.— От хто тримає мене на прив’язі.


    — Навіки ваш покірний слуга, ваша світлосте. Бан­кірський дім «Валінт іБалк» дає згоду на ще одну позику терміном на рік, після чого, на жаль, змушений буде стягувати відсотки.


    — Жаль?— Орсо пирхнув.— Так хіба чума жаліє своїх жертв, їй-бо.— Він додав до свого останнього підпису завершальний закруток ікинув перо на стіл.— Кожен мусить перед кимось колінкувати, га? Неодмінно перекажіть своєму начальству мою безмежну подяку за те, що допомогли.


    — Обов’язково,— Мотіс склав папери.— На цьому наші справи закінчені, ваша світлосте. Мені пора, якщо язбираюся відбути до Вестпорта звечірнім припливом.


    — Ні, залиштеся ще трохи. Єще одне діло, яке слід ­обговорити.


    Мотіс перевів мертвотний погляд на Монзу ізнову на Орсо.


    — Як забажаєте, ваша світлосте.


    Герцог легко підвівся з-за столу.


    — Отож, перейдімо до веселіших справ. Виж принесли веселі новини, правда, Монцкаро?


    — Так, ваша світлосте.


    — Ох, іщоб ябез вас робив?


    Відколи вони востаннє бачилися, учорному волоссі Орсо пробилися пасма сталевого кольору, аще, може, поглибилися зморшки вкутиках очей, але незмінна владність манер вражала йдосі. Він нахилився ірозцілував Монзу вобидві щоки, атоді прошепотів на вухо:


    — Ґанмарк досить добре командує вояками, хоча, як на чоловіка, що смокче члени, унього геть немає почуття гумору. Ходімо, розкажете мені про свої перемоги на свіжому повітрі.


    Усе ще обіймаючи однією рукою Монзу за плечі, він повів її повз вишкіреного принца Аріо на високий балкон.


    Сонце вже підбилося, ісвіт був сповнений світла йбарв. Кров із неба стекла, ітепер воно яскраво синіло, прихорошившись білими хмарками. Далеко внизу, на самому дні запаморочливого урвища, лісистою долиною, крізь стіну сизо-зеленого, вогненно-помаранчевого, блякло-жовтого, гнівно-червоного осіннього листя вилася річка, івїї швидкоплинних водах сріблилося сонце. На сході ліс розступався, зливаючись із латками полів— зеленими квадратами озимини, родючою чорною ріллею, золотими ланами. Ще далі річка, поспішаючи до сірого моря, розходилася широкою дельтою, уякій тіснилися незліченні острівці. Монза ледь розрізняла обриси крихітних веж, будівель, мостів, стін. Великий Талін, не більший за її мізинець.


    Монза примружилася від дужого вітру, відкинула зобличчя непокірне пасмо.


    — Я ніколи не втомлююся від цього краєвиду.


    — Щеб пак. Тому яізвів тут цей вражий палац. Тут язавжди можу приглядіти за своїми підданими, як турботливий батько за дітьми. Просто, аби вони не поранилися під час гри, розумієте?


    — Вашому народові пощастило мати такого справед­ливого ідбайливого батька,— збрехала Монза не змигнувши оком.


    — Справедливим ідбайливим,— Орсо задумливо задивився на далеке море.— Гадаєте, таким мене запам’я­тають вісторії?


    Монза вважала це геть неймовірним.


    — Як там сказано вБ’яловельда? «Історію пишуть переможці».


    Герцог стиснув її плече.


    — Така вродлива, та ще йдо всього начитана. Аріо доволі честолюбний, проте нетямущий. Ябув би подивований, якби він дороговказ не затинаючись міг прочитати. Його цікавлять тільки повії. Іще взуття. Аот моя донька Терез умивається прегіркими сльозами, бо язасватав її за короля. Присягаюся, якби язапропонував їй унаречені Великого Еуза, вонаб скиглила, що йцей не вельми підходить їй по рангу,— він важко зітхнув.— Жоден із моїх дітей мене не розуміє. Мій прадід був найманцем, виж знаєте. Яне люблю роздзвонювати про це на кожному кроці.— Асам згадував про це під час кожної зустрічі зМонзою.— Він усвоєму житті не пролив ні сльозинки івзувався вте, що під руку трапиться. Будучи вояком низького роду, він захопив владу над Таліном завдяки гостроті свого меча йрозуму.— (Радше завдяки безглуздій жорстокості йбезжальності, висновуючи зтого, що чула Монза.)— Ми звами зодного тіста. Ми самі себе створили, знічого.


    Орсо за правом народження дісталося найбагатше герцогство Штирії, івін ніколи вжитті не знав важкої щоденної праці, однак Монза прикусила язика.


    — Надто багато честі для мене, ваша світлосте.


    — Менше, ніж ви заслуговуєте. Атепер розкажіть про Борлетту.


    — Ви чули про бій на Високому березі?


    — Чув, що ви розігнали військо Ліги Восьми, як іпри Солодососнах. Ґанмарк каже, що вСалієра було втричі більше людей.


    — Чисельність радше заважає, коли вона лінива, зле підготовлена, акомандують нею бовдури. Військо землеробів із Борлетти, шевців зАффої, склодувів із Віссеріна. Любителі. Вони отаборилися біля річки, гадаючи, що ми дуже далеко, інавіть варти майже не виставили. Ами вночі підійшли через ліс ізаскочили їх на світанку зненацька, ще йбеззбройних.


    — Так ібачу ту жирну свиню Салієра, як він метушливо кидається зліжка навтьоки.


    — Напад очолював Вірний. Ми швидко їх полонили йвіді­брали обоз.


    — Й окропили золоті лани багрянцем, як ячув.


    — Вони майже йне билися. Удесятеро більше потопилося, намагаючись переплисти річку, аніж загинуло вбою. Понад чотири тисячі полонених. За декого викуп заплатили, за декого— ні, декого повісили.


    — І навіть без скупої сльозинки, га, Монзо?


    — Тільки не змого боку. Якщо так кортіло жити, треба було здаватися.


    — Як уКапріле?


    Вона зустріла погляд його чорних очей незмигно.


    — Як уКапріле.


    — То Борлетта воблозі?


    — Уже впала.


    Обличчя герцога засяяло, як ухлопчика на іменини.


    — Упала? То Кентейн здався?


    — Коли його народ почув про поразку Салієра, він утратив надію.


    — А народ без надії перетворюється на небезпечний натовп— навіть уреспубліці.


    — Особливо вреспубліці. Юрба виволокла Кентейна зпалацу, повісила його на найвищій вежі, відчинила ворота йвіддалася на милість Тисячі Мечів.


    — Ха, замордований тим людом, заради свободи якого він так старався. От тобі йвдячність простолюду, хіба ні, Монзо? Треба було Кентейну взяти вмене гроші, коли япропонував. Імені, ійому дешевшеб обійшлося.


    — Люди ледь не б’ються, так поспішають перейти уваше підданство. Янаказала не вбивати без потреби.


    — Начебто проявили милосердя, так?


    — Милосердя— те саме боягузтво,— відрізала Монза.— Алеж вам потрібна їхня земля, ане життя, правда? Амерці нікому не підкоряються.


    — От якбиж сини засвоювали мої уроки так само, як ви,— усміхнувся Орсо.— Цілком схвалюю. Вішати тільки командувачів. Іголову Кентейна на ворота. Ніщо так не зміцнює покору, як хороший приклад.


    — Уже там гниє, як іголови його синів.


    — Чудово впоралися,— володар Таліна заплескав удолоні, так ніби новина про гниючі голови була йому милішою за будь-яку музику.— Аяк зі здобиччю?


    Підрахунки були увіданні Бенни, тож він ступив наперед, витягуючи знагрудної кишені згорнутий папір.


    — Ми перетрясли все місто, ваша світлосте. Перевернули зніг на голову кожну будівлю, заглянули під кожну мостину, обшукали кожного. Правила ті ж, що йзазвичай, згідно знашою угодою. Чверть тому, хто знайшов, чверть його капітану, чверть генералам, і…— тут Бенна низько вклонився, розгортаючи папір іпростягаючи його Орсо.— Ічверть нашому вельможному роботодавцю.


    Очі Орсо пробігали рядками цифр, йусмішка його поширшала.


    — Хай живе правило чвертей! Цього вистачить, щоб залишити вас на моїй службі ще трохи.


    Він став поміж Монзою іБенною, м’яко обійняв їх за плечі йповів через розчинені половинки вікна назад— до круглого чорного мармурового столу посеред зали, на якому була розкладена велетенська карта. Там уже зібралися Ґанмарк, Аріо йВірний. Ґобба все ще тримався втіні, склавши м’ясницькі руки на грудях.— Аяк там наші колишні друзі, атепер закляті вороги— віроломні мешканці Віссеріна?


    — Поля навколо спалені ледь не до самих міських воріт,— Монза окреслила сплюндровані місця кількома ­рухами пальців.— Селян прогнали, худобу порізали. На жирного герцога Салієра чекає голодна зима йіще голодніша весна.


    — Йому доведеться покладатися на ясновельможного герцога Роґонта зйого оспрійцями,— зронив Ґанмарк із ледь-ледь помітним натяком на усмішку.


    Принц Аріо хихикнув.


    — Оспрійці споконвіку обіцяють золоті гори, аякщо йдають, то хіба в’язку яєць ірешето води.


    — Віссерін упаде вам уруки, як перестиглий плід, наступного року, ваша світлосте.


    — І таким чином серце Ліги Восьми буде вирвано.


    — Корона Штирії буде ваша.


    На згадку про корону усмішка Орсо розійшлася ще ширше.


    — І цим ми завдячуємо вам, Монцкарро. Яцього не забуду.


    — Не мені одній.


    — Та ну вас із вашою скромністю. Бенна зробив своє, інаш добрий друг генерал Ґанмарк, іВірний, проте ніхто не зможе заперечити, що це ваша заслуга. Вашої заповзятливості, цілеспрямованості, спритності! Вам улаштують великий тріумф, як удавнину героям Аулкуса. Ви проїдете вулицями Таліна, імій народ обсипатиме вас пелюстками квітів на знак ушанування ваших численних перемог.— Бенна сяяв широкою усмішкою, та Монза не могла зобразити такуж саму. Величання ніколи не були їй до смаку.— Вони величатимуть вас так бучно, як, гадаю, ніколи не величатимуть моїх синів. Величатимуть навіть більше, ніж мене, їх законного володаря, якому вони стільки зобов’язані.— Здавалося, усмішка стекла зобличчя Орсо, івоно нараз стало стомленим, сумним іякимось змарнілим.— Але як на мій смак, того величання буде трохи забагато.


    Краєм ока Монза примітила якийсь ледь уловимий рух, іце змусило її інстинктивно здійняти руку вгору.


    Тихий свист— інавколо руки обвилася дротяна петля,заламуючи пальці під підборіддя, міцно втискаючи їх ушию, здушуючи.


    Бенна кинувся вперед.


    — Мон…


    Зблиснув метал— то принц Аріо штрикнув його вшию. Угорло не поцілив, удар припав під вухо.


    Коли кров заляпала плити червоним, Орсо обережно відступив. УФоскара відвисла щелепа, келих звином вислизнув із рук ірозбився.


    Монза спробувала закричати, проте через перетиснуте горло спромоглася лише на притлумлений свинячий виск. Вільною рукою вона заходилася витягувати кинджал, проте хтось міцно вхопив її за зап’ястя. Карпі Вірний, що нава­лився зліва.


    — Пробач,— промурмотів він Монзі увухо, витягуючи її меча зпіхов ізбрязкотом жбурляючи через залу.


    Бенна спотикався, збулькотом випльовуючи червону піну, однією рукою затискаючи рану, ітемна кров струменіла поміж його білі пальці. Іншою рукою він намацував меч, аАріо закам’яніло спостерігав. Заледве Бенна спромігся видобути сталь на якийсь фут, коли підійшов генерал Ґанмарк іплавним, вивіреним рухом завдав йому удару своїм мечем— раз, івдруге, івтретє. Тонкий клинок то занурювався, то виходив зтіла Бенни, ілише тихе охання вихоплювалося зйого широко розтуленого рота. Кров довгими цівками розтікалася підлогою, темними колами барвила його білу сорочку. Бенна, похитуючись, зробив кілька кроків уперед, атоді його ноги обм’якли івін звалився додолу, звалився просто на свій напіввидобутий меч, який заскреготів по мармуру під його тілом.


    Монза напружилася, тремтячи кожною жилкою, та вона була безпорадна, як муха, що прилипла до меду. Вона чула, як похрюкує знатуги Ґобба, як його заросле колючою щетиною обличчя дряпає їй щоку, як гаряче її спині від його велетенського тіла, що навалилося на неї. Відчувала, як дріт поступово врізається збоків ушию, глибоко впивається вміцно притиснуту до горла долоню, зякої вже почала бігти передпліччям кров, затікаючи за комір сорочки.


    Рука Бенни зашкрябала по підлозі, намагаючись дотягтися до Монзи. Він навіть ледь-ледь припіднявся, від чого жили на його шиї напнулися.


    Ґанмарк нахилився іспокійно завдав останнього удару— зі спини всерце. Бенну на якусь мить узяла дрож, атоді він обм’як ізатих, поблідла щока, перемазана червоним. Темна пляма крові розповзалася з-під нього, прокладаючи собі шлях по щілинах поміж плитками.


    — Щож, — Ґанмарк схилився івитер меча об Беннину сорочку.— Ось івсе.


    Мотіс спостерігав, насупившись. Крапля роздратування, крапля збентеження, крапля знудьгованості. Ніби перевіряв ряди цифр, які невідь чому не збігалися.


    Орсо махнув рукою вбік тіла.


    — Прибери його, Аріо.


    — Я?— Губи принца скривилися.


    — Так, ти. Ати, Фоскаре, йому допоможи. Вам двом пора вчитися, що слід робити, аби наша родина втрималася при владі.


    — Ні!— Фоскар, спотикаючись, сахнувся геть.— Явцьому участі не братиму.— Відтак розвернувся івилетів із зали, виляскуючи підборами по мармуру.


    — Розмазня, ане хлопець,— пробурмотів Орсо йому вспину.— Ґанмарку, допоможи йому ти.


    Монза тільки ймогла, що стежити вибалушеними очима, як тіло Бенни тягнуть на балкон: понурий Ґанмарк обережно підхопив його під плечі, водночас підтримуючи голову, аАріо, лаючись, гидливо взявся за чобіт на одній нозі, другаж нога волочиться по підлозі, залишаючи червоний слід. Потім вони накинули тіло на перила йзіштовхнули вниз. Отак він ізник.


    — Ох,— верескнув Аріо, змахуючи рукою.— Прокляття, ти мене подряпав!


    — Перепрошую, ваша високосте.— Ґанмарк утупився внього.— Убиваючи, можна йпоранитися.


    Принц роззирнувся, шукаючи, чим би витерти скривавлені руки. Потягнувся до пишних віконних гардин.


    — Не смій,— визвірився Орсо,— це кантійський шовк, по п’ятдесят скелів за відріз.


    — А чим тоді?


    — Знайди щось інше абож так ходи! Іноді язаду­муюся,хлопче, чи твоя мати не брехала, стверджуючи, що ятвій батько.


    Аріо набурмосено витер руки спереду об сорочку під пильним поглядом Монзи, чиє обличчя вже горіло від браку повітря. Орсо хмурився, дивлячись на неї— чорна розпливчаста постать, що проступала крізь засльозені очі ісплутане волосся на обличчі.


    — Що, вона ще жива? Чого ти там вовтузишся, Ґоббо?


    — Клятий дріт зачепився їй за руку,— просичав охоронець.


    — То вигадай інший спосіб покінчити знею, йолопе!


    — Беру це на себе,— Вірний видобув кинджал із-за Монзиного пояса, іншою рукою продовжуючи впиватися їй узап’ясток.— Мені справді жаль.


    — Давай уже,— гаркнув Ґобба.


    Клинок злетів угору, сталь зблиснула впромені сонця. Монза зусієї сили, яка тільки внеї лишилася, наступила Ґоббі на ногу. Охоронець крекнув, на мить послабивши хват, івона, гарчачи та звиваючись, якось відтягнула дротяну петлю від шиї, аж нараз Карпі вдарив її кинджалом.


    Він добряче промахнувся, іклинок увійшов під її нижнє ребро. Хоча метал був холодний, але його пекучий, вогнен­ний слід проліг від живота до спини, прохромив її наскрізь і, вийшовши назовні, уколов Ґоббу вчерево.


    — Ґххха!— охоронець відпустив дріт, іМонза ковтнула повітря, безтямно закричала, зацідила йому ліктем, змусила похитнутися.


    Заскочений зненацька, Вірний, щойно метушливо витягнувши ніж із її тіла, відразуж випустив його, ітой закрутився по підлозі. Монза вдарила Карпі ногою, не поцілила впах, зате влучила встегно, від чого він аж зігнувся навпіл. Вона схопилася за кинджал унього на поясі, витягла зпіхов, але порізана рука рухалась надто незграбно, іВір­ний перехопив Монзин зап’ясток, перш ніж вона встигла встромити внього лезо. Вони борюкалися, вишкіривши зуби, задихаючись, плюючи одне одному вобличчя, кидаючись узад-уперед, зруками, липкими від її крові.


    — Убий її!


    Почувся тріск, іголова Монзи сповнилася світлом. Підлога стала дибки, хряснувши її по потилиці іспині. Вона сплюнула кров, її несамовитий вереск перейшов упротяжне квакання, нігті скребли гладеньку підлогу.


    — Клята сучка!— Підбор важкого чобота Ґобби зхрустом опустився на праву руку Монзи, від чого її аж до плеча пронизав біль, азгорла вирвалося зболене ох. Чобіт знову пройшовся по кінчиках пальців, потім вище, перемістився на зап’ястя. Водночас нога Вірного раз-по-раз місила по ребрах, змушуючи її кашляти іздригатися. Понівечена рука корчилася, виверталася набік. Підбор Ґобби із силою опустився ірозпластав руку по холодному мармуру, роздроб­люючи кістки. Монза завалилася назад, ледь хапаючи повіт­ря, зал крутився перед очима, переможці історичних битв посміхалися до неї згори.


    — Ти мене штрикнув! Ти штрикнув мене, старий дурний покидьку!


    — Ледь дряпнув, недоумку! Тримати треба було!


    — Мені вас двох, нездари, слід заколоти!— прошипів голос Орсо.— Ви вже доб’єте її нарешті?


    Велетенська лабета Ґобби опустилася, схопила Монзу за горло, смикнула вгору. Вона хотіла вчепитися внього лівою рукою, проте всі сили витекли через дірку вбоці йпорізи на шиї. Кінчики незграбних пальців тільки розмазали кров по його неголеному обличчі. Тоді її руку смикнули назад ірвучко викрутили за спину.


    — Де золото Хермона, га, Меркатто?— прохрипів голос Ґобби.— Куди ви його діли?


    Монза насилу підійняла голову.


    — Лизни мене взад, херосмоку!


    Не дуже розумно, зате від серця.


    — Не було там ніякого золота!— гаркнув Вірний.— Яжуже казав тобі, свинтусе!


    — Зате тут он скільки.— Один за одним Ґобба почав здирати потовчені перстні зїї обвислих пальців, що вже розпухли, ставши гнівно-фіолетовими, покрученими йбезформними, як зіпсовані сосиски.— Аоцей камінець нічого так,— додав він, роздивляючись рубін.— Та й, як на мене, іплоть непогана, марно пропадає. Лишилиб ви мене знею на хвильку чи що? Мені тільки на хвилиночку— івсе.


    — Швидкістю не завжди треба пишатися,— гигикнув принц Аріо.


    — Заради всього святого,— долинув голос Орсо.— Хіба ми тварини якісь? Скиньте збалкона та йквит. Яспізнюся на сніданок.


    Монза відчула, як її тягнуть, голова теліпається. Сонячне світло різонуло вочі. Її підняли, чоботи зашкребли по каменю. Блакитне небо закрутилося вгорі. Аот вона вже йна балюстраді. Від власного дихання защипало вносі, угрудях захрипіло. Монза напружилась, почала брикатися. Її тіло все ще пручалося вдаремній спробі вижити.


    — Дайте мені, щоб напевне,— голос Ґанмарка.


    — Куди вже певніше?— Крізь скривавлене волосся, що падало їй на очі, Монза побачила зморшкувате обличчя Орсо.— Сподіваюся, ви зрозумієте. Мій прадід був найманцем, вояком без роду-племені, який захопив владу завдяки гостроті свого меча йрозуму. Яне можу допустити, щоби ще один найманець захопив владу вТаліні.


    Монзі кортіло плюнути йому вобличчя, проте спро­моглася вона лише на цівку кривавої слини, що стекла по підборіддю.


    — Грав би ти сам с…


    А тоді вона полетіла.


    Порвана сорочка розвівалася ітріпотіла, поколюючи шкіру. Вона переверталася, іпереверталася, переверталася, ісвіт навколо перевертався разом із нею. Блакитне небо зклаптями хмар, чорні вежі на вершечку гори, сірі прямовисні скелі, що стрімко пролітали повз, жовто-зелені дерева йвилискуюча на сонці річка, блакитне небо зклаптями хмар… Ітак знову ізнову, щодалі швидше ішвидше.


    Холодний вітер шарпав волосся, ревів увухах, свистів улад із її нажаханими вдихами-видихами. Тепер вона бачила кожне дерево, кожну гілку, кожен листок. Вони рвонули їй назустріч. Вона розтулила рот для крику…


    Гілки чіплялися за її одяг, хапали її, шмагали її. Налетівши на зламаний сучок, вона знову закрутилася вповітрі. Дерева зтріском розступилися під нею, авона падала, нижче інижче, поки не гепнулася на гірський схил. Її коліна підсіклися під вагою падучого тіла, плече розтрощило об тверду землю. Проте замість розляпати мізки по камінні, вона лише розбила щелепу об закривавлені груди брата, чиє скалічене тіло лежало, притиснуте до основи дерева.


    Так Бенна Меркатто врятував сестрі життя.


    Вона відбилася від трупа, на три чверті непритомна, іпокотилася по крутосхилу, метляючи руками йногами, наче зламана лялька. Каміння, коріння ітверда земля молотили, сікли, м’яли, ніби розбиваючи тіло сотнею молотів.


    Вона проламувалася крізь зарості кущів, шипи хльоскали йноровили вчепитися. Вона котилася щодалі нижче інижче, здіймаючи за собою хмару землі йлистя. Перелетіла через корінь, утелющилася взамшілу каменюку. Потім повільно зісковзнула горілиць, зупинилася ізавмерла.


    — Уууууххххррр…


    Навколо осипалося каміння, гіляччя, жорства. Повільно осідала курява. Чутно було, як вітер порипує вгіллі, шурхотить листям. Аможе, то її власне дихання отак рипливо йшурхітливо виривалося зі зраненого горла. Сонце мерехтіло крізь чорні крони, сліпило одне око. Удругому було темно. Утеплому вранішньому повітрі вилася, кружляла, дзижчала мушва. Монза лежала між покиддю зкухонь Орсо. Безпорадно розпластана посеред гнилих овочів, жирного слизу та смердючих потрухів— решток від пишних бенкетів минулого місяця. Викинута разом зі сміттям.


    — Уууууххххррр…


    Рваний, безтямний звук. Вона соромилася його, майже, проте вибавитися від нього було понад її сили. Тваринний жах. Несамовитий розпач. Стогін мерців. Упеклі. Погляд єдиного ока відчайдушно метався. Вона побачила свою понівечену праву руку, безформну, фіолетову рукавичку зкривавою раною збоку. Один палець легенько тремтів, айого кінчик торкався розірваної шкіри на лікті. Рука склалася навпіл— із закривавленого шовку зламаним сучком стримів уламок сіруватої кістки. Усе це видавалося якимось неправдоподібним. Наче дешевий театральний реквізит.


    — Ууууххрр…


    Страх заволодів нею, наростаючи зкожним подихом. Вона не могла поворухнути головою. Не могла ворухнути язиком. Відчувала біль, що прогризав собі шлях на краю свідомості. Жахливу вагу, що стискала, сплющувала кожну часточку її єства, дедалі дужче ідужче.


    — Уууххр… уухр…


    Бенна помер. Зїї покліпуючого ока витекла волога йповільно покотилася по щоці. Чому вона не померла? Як могла не померти?


    Прошу, швидше. Поки біль не став ще нестерпнішим. Благаю, хай це станеться швидко.


    — Уууухххррр… Уух… Ух…


    Смерте, будь ласка.

  


  
    


    Частина 1. Талін


    


    Щоб мати хорошого ворога, обери друга.Він знає, куди вразити.


    Діана де Пуатьє


    Джаппо Меркатто ніколи не розповідав, звідки внього такий добрий меч, проте володів він ним чудово. Оскільки син був на п’ять років молодший ідо тогож хворобливий, він іще змалку передавав своє вміння доньці. У ті дні, коли родина ще вдавала ізсебе шляхетних, батькову матір звали Монзкарро. Її власній матері це ім’я було геть не до сподоби, та оскільки вона померла, даючи життя Бенні, це не мало великого значення.


    То були мирні роки для Штирії— такаж рідкість, як золото. Під час оранки Монза бігла за батьком, вибира­ючи зчорної ріллі велике каміння, що його вигрібав леміш, іжбурляючи його вліс. Ужнива Монза бігла за батьком, в’яжучи уснопи стяті блискучою косою колоски.


    — Щоб ябез тебе робив, Монзо?— говорив батько, усміхаючись до неї.


    Вона допомагала молотити ісіяти. Носила воду ірубала дрова. Куховарила, підмітала, прала, тягала, доїла козу. Руки були вічно порепані від якоїсь роботи. Брат допомагав як міг, та оскільки він був малий іхворий, користі було мало. Жилося їм уті роки важко, зате щасливо.


    Коли Монзі було чотирнадцять, Джаппо Меркаттопідхопив лихоманку. Вони зБенною дивилися, як вінкашляє, пітніє ітане просто на очах. Однієї ночі батько схопив Монзу за зап’ясток івпився внеї запаленими очима:


    — Завтра зори верхнє поле, бо інакше пшениця незійде, коли треба. Висій, скільки зможеш,— він торкнувся її щоки.— Нечесно звалювати все на тебе,проте твій брат ще такий малий. Пильнуй його.— Іпомер.


    Бенна плакав іплакав, та Монзині очі були сухими. Вона думала про зерно, яке треба висіяти, іяк краще це робити. Тієї ночі Бенні було надто страшно спати самому, тож вони залізли уїї вузьке ліжко удвох івтішали одне одного. Уних більше нікого не залишилося.


    Наступного ранку, коли було ще темно, Монза виволікла тіло батька зхати улісок за обійстям іскинула врічку. Не тому, що вона його не любила, атому, що вона просто не мала часу його закопувати.


    Коли сходило сонце, Монза вже орала верхнє поле.

  


  
    


    Земля нових можливостей


    


    Перше, на що Тіпало звернув увагу, коли судно, важко перевалюючись, прямувало до пристані, що тут геть не так тепло, як він гадав. Він чув, що уШтирії завжди світить сонце. Увесь рік ти неначе вприємній купелі. Якби Тіпалові запропонували отаку купіль, він радше ходив би брудним і, мабуть, додав би ще кілька міцних слівець. Місто зіщулилося під сірим небом, громадилося хмаровиння, зморя задував пронизливий вітер, час від часу сіялася холодна мжичка, нагадуючи йому батьківщину. Не вельми приємне нагадування. Однак він був налаштований дивитися на речі зхорошого боку. Може, просто день паскудний видався. Таке часто трапляється.


    Утім, коли матроси квапливо швартували корабель, Тіпа­ло помітив, що місцина таки справді занедбана. Щільно тулячись один до одного, бухту широкою дугою оточували цегляні будинки звузькими віконцями, скособоченими дахами, фарба на них лущилася, тиньк потріскався ібув увесь укритий плямами солі, зеленого моху йчорної цвілі. Унизу, трохи вище ослизлого бруку, стіни були заліплені великими листами паперу, понаклеюваними абияк, обшарпаними, зповіддираними кутиками, що тріпотіли на вітрі. На них виднілися якісь обличчя іслова. Оголошення? Можливо, проте Тіпало не був охочим до читання, анадтож штирійською. Зрештою, тією мовою навіть розмовляти було доволі важкою справою.


    На набережній аж кишіло від люду, проте мало хто здавав­ся щасливим. Чи здоровим. Чи багатим. Відгонилотам добряче. Чи, якщо вже мовити правду, смерділо ­по-справжньому. Гнила солона риба, залежала дохлятина, вугільний дим іпереповнені нужники— усе накладалося одне на одне. Якщо це ієдомівка для нової великої людини, якою Тіпало сподівався стати, то він мусив визнати, що розчарований, іто таки добряче. На коротесеньку мить майнула думка віддати більшу частину грошей, що внього ще лишилися, ізнаступним припливом вирушити назад, на Північ, додому. Проте Тіпало відігнав цю думку. Він покінчив із війною, покінчив із веденням людей на смерть, покінчив зубивствами ізусіма супутніми речами. Він намірився стати кращим. Виправитися. Ізробити це саме тут.


    — Ну то добре,— він весело кивнув найближчому морякові.— Ясходжу на берег.


    У відповідь лише якесь незрозуміле бурчання, проте брат завжди казав йому, що людиною робить те, що ти даєш, ане те, що отримуєш. Тож Тіпало усміхнувся, наче йому люб’язно побажали щасливої дороги, спустився по грімких сходах ізакрокував усвоє нове, прекрасне життя вШтирії.


    Ледь устиг він пройти здесяток кроків, озираючи навислі будівлі зодного, іхитливі щогли зіншого боку, як хтось урізався внього йледь не збив зніг.


    — Вибач,— промовив Тіпало штирійською, намагаючись залишатися культурним.— Яне помітив тебе, друже.


    Чоловік продовжував іти, навіть не озирнувшись. Це трохи зачепило Тіпалову гордість. Гордості внього було ще немало— єдина річ, що дісталася йому від батька. Тіпало пережив сім років боїв, дрібних сутичок, прокидань під припорошеною снігом ковдрою, паскудної їжі іще гіршого ­співу, іприбув сюди не для того, щоб його ось так відштовхували здороги.


    Проте бути мерзотником— ізлочин, ікара водночас. «Не звертай уваги», як сказав би його брат. Тіпало був налаштований сприймати все зкращого боку. Тож він звернув зпричалу на широку вулицю, що вела вмісто. Повз купкужебраків, що, сидячи на ковдрах, потрясали куксами йвисхлими кінцівками. Через площу, на якій стояла гігантська статуя якогось насупленого чолов’яги, що показував невідомо куди. Тіпало не мав уявлення, хто це, проте вигляд чолов’яга мав збіса самовдоволений. Повіяло їжею, від запаху якої вТіпала забурчало вживоті. Ніс привів його доякоїсь ятки, де на вогні вбочці смажилося наштрикнуте на металеві прутики м’ясо.


    — Дайте одного,— сказав Тіпало, тицяючи пальцем.


    Здається, багато слів тут було не потрібно, тож цими він іобмежився. Так менше наробить помилок. Коли продавець назвав ціну, він ледь язика не проковтнув. На Півночі за такі гроші можна було придбати цілу вівцю, ато йдвійко годящих на розплід. М’ясо виявилось наполовину жиром, наполовину хрящами. Та йсмакувало навіть близько не так, як пахло. Утім, на ту мить це вже Тіпала надто не дивувало. Здавалося, уШтирії чи не все було не таким, яким здавалося.


    Дощ посилився, ітепер, поки Тіпало їв, він репіжив по очах. Не такий уже йсильний, якщо порівнювати збурями, зяких він насміхався на Півночі, проте цього вистачало, аби зіпсувати йому настрій ізмусити замислитися про те, де ж, пеклоб його побрало, прихилити голову на ніч. Із замшілих карнизів іполаманих ринв потекла вода, забарвлюючи бруківку втемний колір, змушуючи людей лаятися ікулитися. Він вибрався з-поміж тісно розташованих будинків на широкий берег річки, теж щільно забудований іобнесений кам’яною огорожею. Тіпало зупинився, думаючи, куди податися.


    Місто розкинулося, скільки сягало око, мости вгору івниз за течією, на тому березі будівлі були ще більшими, ніж на цьому,— вежі, куполи, дахи тяглися вбезкрай, примарно-сірі йтуманні вдощовій завісі. Тут на вітрі полоскалося ще більше розшарпаних паперових полотнищ, так само розмальованих рядами літер, патьоки яскравої фарби зяких стікали на бруківку. Місцями літери були заввишки злюдський зріст. Тіпало втупився водне зполотнищ, намагаючись утямити, про що йдеться.


    Його ще раз штовхнули плечем, просто під ребра, іто так, що він аж крекнув. Цього разу Тіпало вмить розвернувся ігаркнув щось, стискаючи прутик із м’ясом укулаці, наче лезо. Івідітхнув. Ще не так давно він відпустив Криваву Дев’ятку. Він пам’ятав той ранок, наче то було вчора: сніг за вікнами, ніж уруці, брязкіт, коли він той ніж упустив. Він відпустив чоловіка, котрий убив його брата, відмовився від помсти, івсе заради того, аби стати кращим. Облишити кровопролиття. Облишити чоловіка, що розмахався плечима внатовпі,— тут нема про що заливатися.


    Тіпало вичавив із себе напівусмішку йподався впротилежний бік, на міст. Через таку дурничку як стусан плечем можна злитися цілий день, авін не хотів отруїти цим своє нове життя, тим паче що воно ще не почалося. По обидва боки мосту стояли статуї, утупившись кудись поверх води— страховидла збілого каменю, заляпані пташиним послідом. Повз нього потоком ішли люди— одна ріка перетікала віншу. Люди всіх рас іґатунків. Стільки народу, що серед них Тіпало почувався ніким. Як утаких місцях не отримати стусана, іне одного?


    Щось торкнулося його руки. Перш ніж усвідомити, що робить, він схопив уже якогось чоловіка за шию, перегнув через парапет, розташований за двадцять кроків від нього над клекітливою водою, ізатиснув горлянку, так наче ­душив курчатко.


    — Мене штовхати, покидьку? Та явиколю тобі кляті очі,— гарчав він по-північному.


    Чоловічок був хирлявий ізбіса наляканий. Десь на голову нижчий від Тіпала йважив не більше ніж половину його ваги. Коли перший червоний сплеск гніву вщух, Тіпало зрозумів, що цей бідолашний щиглик ледь його торкнувся. Йаж ніяк не зловмисно. Чому він міг відмахнутися від куди гірших кривд, атепер нетямився через дрібничку. Він завжди був своїм найбільшим ворогом.


    — Вибач, друже,— промовив Тіпало штирійською, справді жалкуючи. Він обережно спустив чоловіка додолу йзаходився незграбно поправляти йому пом’ятий плащ.— Ядуже жалкую. Це маленьке… як там увас кажуть… непорозуміння, отак. Вибач. Хочеш…— Тіпало спіймав себе на тому, що простягає незнайомцеві прутик зостаннім клаптиком жирного м’яса. Чоловік тільки витріщався. Тіпало скривився. Звичайно, не хоче. Тіпалові йсамому не вельми кортіло.— Вибач.


    Чоловік розвернувся ізагубився вюрбі, перелякано озирнувшись один раз через плече, так наче щойно пережив напад шаленця. Може, так воно йбуло. Тіпало стояв на мосту, похмуро вдивляючись убуру клекітливу воду. Таку ж, слід зауважити, як іна Півночі.


    Здається, стати кращим значно важче, ніж він гадав.

  


  
    


    Костокрад


    


    Коли вона розплющила очі, то побачила кості.


    Довгі ікороткі, тонкі ітовсті, білі, жовті, брунатні— кістки покривали облуплену стіну від підлоги до стелі. Сотні ісотні. Прибиті увигляді візерунків, достоту як мозаїка божевільного. Спухлі, закислі очі перемістилися нижче. Узакуреному коминку танцювали омахи полум’я. Зкоминкової полички на неї вишкірялися порожні черепи, охайно поскладані пірамідками по три.


    Отже, кості людські. Монза відчула, як її наче морозом сипнуло за спину.


    Вона спробувала сісти. Непевне відчуття заціпенілої непорушності змінилося пекучим болем настільки раптово, що її ледь не вивернуло. Темна кімната хитнулася, затуманилася. Щось утримувало її міцно, іпід спиною було твердо. Голова була повна в’язкого мулу, вона не пам’ятала, як сюди потрапила.


    Монза повернула голову набік іпобачила стіл. На столі стояла металева таця. На таці були акуратно розкладені інструменти. Щипчики, кліщі, голки, ножиці. Маленька, але цілком годяща для роботи пилка. Щонайменше дюжина ножів, найрізноманітніших форм ірозмірів. Її очі щодалі більше розширювалися, перебігаючи по відполірованих лезах, загнутих, прямих, зазубрених, що хижо ігрізно виблискували при відсвітах із коминка. Знаряддя хірурга?


    Чи ката?


    — Бенна?


    Її голос пролунав, як якийсь примарний писк. Язик, ясна, горло, носові ходи— усе саднило, ніби шкіру зняли. Монза знову спробувала порухатися, насилу підійняла руку. Навіть від такого незначного зусилля колючий біль ухнув від шиї вниз до плеча, відізвався тупим посіпуванням уногах, правій руці та вребрах. Біль приніс із собою страх, страх посилював біль. Дихання пришвидшилося, тремтливо йзі свистом вихоп­люючись крізь запалені ніздрі.


    Клац, клац.


    Монза заціпеніла. Від тиші поколювало увухах. Скрегіт, ключ узамку. Вона почала несамовито звиватися, біль вибухав укожному суглобі, тіпав кожен м’яз, кров стугоніла під очними яблуками, набряклий язик защемлений зубами, аби не заверещати. Двері зі скрипом розчинилися, потім захряснулися. Кроки на голих дошках. Майже безшумні, проте від кожного горло проштрикує страхом. По підлозі простерлася тінь, гігантська постать, покручена, страховидна. Очі розширилися, доки було можливо. Монза нічого не могла вдіяти, тільки чекати найгіршого.


    У проймі дверей з’явилася постать, проминула її іпопростувала до високого креденса. Чоловік насправді був усього лише середнього зросту, зкоротким білявим волоссям. Спотворена тінь пояснювалася полотняним мішком на плечі. Чоловік щось невлад мугикав, спорожняючи мішок, старанно розкладаючи кожну річ на відведену для неї поличку, крутячи сюди-туди, аби предмети були повернені рівненько до середини кімнати.


    Якщо він ібув чудовиськом, то якимось звичайнісіньким, зчуттям до деталей.


    Чоловік м’яко зачинив дверцята, згорнув порожній мішок удвоє, потім учетверо йзасунув під креденс. Зняв попля­мований плащ іповісив на гачок, енергійно розгладив, обернувся ізавмер. Обличчя бліде, сухорляве. Не старе, але зглибокими зморшками, вилиці випирають, під голодними очима темні кола.


    Якусь мить обоє витріщалися одне на одного, здавалося, однаково приголомшені. Тоді його безбарвні губи склалися ухворобливу усмішку.


    — Ти отямилась!


    — Хто ти?— нажахане харчання зпересохлого горла.


    — Моє ім’я значення не має,— чоловік говорив злегким союзним акцентом.— Досить тобі знати, що ястудент природничих наук.


    — Цілитель?


    — Серед іншого. Як ти, мабуть, збагнула, головна моя пристрасть— кістки. Тому ятакий радий, що ти… звалилася вмоє життя.— Він знову усміхнувся, та це більше нагадувало вишкір черепа, до очей усмішка так іне дійшла.


    — Як я…— слова доводилося виштовхувати, щелепа затерпла, ніби була на заіржавілих петлях. Здавалося, що вона ніби говорить ротом, напханим лайном, та йприсмак уньому був відповідний.— Як ясюди потрапила?


    — Для роботи мені потрібні трупи. Іноді язнаходжу їх там, де знайшов тебе. Проте ніколи ще мені не траплялися живі. Як на мене, тобі невимовно пощастило.— Він, здавалося, розмірковував над цим якусь мить.— Краще булоб усеж таки, якби ти не падала, але… якщо вже таке сталося…


    — Де мій брат, Бенна?


    — Бенна?


    Спогади затопили її водну засліплюючу мить. Кров, що вибулькує з-під зсудомлених пальців брата. Довге вістря, що входить уйого груди на її безпомічних очах. Обличчя розпливлося, замазане червоним.


    Вона чи крикнула, чи то каркнула, вигнулася йпочала корчитися. Нестерпний біль спалахував уруках іногах, змушуючи її ще дужче звиватися, труситися, захлинатися, та пута йдалі утримували її на місці. Господар дивився, як вона б’ється, ійого вощане обличчя було порожнє, як чистий аркуш. Вона обм’якла, відпльовуючись істогнучи, абіль щодалі дужчав ідужчав, стискаючи її здоровенними обценьками, щоразу міцніше йміцніше.


    — Злість нічим не зарадить.


    Монза тільки ймогла, що гарчати йуривчасто всмоктувати повітря крізь зціплені зуби.


    — Припускаю, що тобі зараз трохи боляче.— Він витягнув із шухлядки креденса довгу люльку зпочорнілоючашею.— На твоєму місці ябзвикав до цього, якщо можеш.— Він нахилився іщипцями видобув із вогню ­вуглинку.— Побоююсь, що біль стане твоїм постійним супутником.


    Ветхий мундштук навис над нею. Монза не раз бачила куріїв соломки, розпластаних, наче трупи, висхлих до стану лушпиння, яких не обходило ніщо, крім наступної люльки. Соломка була, як милосердя. Для слабаків, для боягузів.


    Він знову усміхнувся своєю мертвотною усмішкою.


    — Це допоможе.


    Такий біль будь-кого зробить боягузом.


    Дим обпалював легені йзмушував здригатися побиті ребра, кожен спазм кашлю віддавався тремтінням аж до кінчиків пальців. Вона стогнала, гримасувала, билася, однак уже мляво. Ще раз кашлянувши, вона розслабилася. Біль утрачав гостроту. Утрачали гостроту істрах, іпаніка. Усе поступово тануло. М’яко, тепло, затишно. Хтось протягло, низько застогнав. Вона сама, можливо. Монза відчула, як по щоці побігла сльоза.


    — Ще?— цього разу вона затримала щипливий дим довше йвидихнула лоскітною мерехтливою струминкою. Дихання ставало щодалі повільнішим. Стугоніння хвиль уголові спало до легенького шуму.


    — Ще?— голос омивав її, наче хвилі на піщаному пляжі. Обриси кісток розпливалися, відсвічуючи вореолі теплого світла. Жаринки впечі перетворилися на самоцвіти, виграючи всіма кольорами. Біль майже відступив, атой, що залишився, не мав значення. Нічого не мало значення. Очі приємно блукали навсебіч, апотім, іце було ще приємніше,повіки попливли вниз. Візерунки мозаїки ворушилися ітанцювали під повіками. Її несло по теплому морю, солодкому, наче мед…


    


    — Знову знами?— Над нею замаячило його обличчя, обвисле йбіле, наче прапор капітулянта.— Явже, визнаю, стривожився. Яйне очікував, що ти отямишся, але, оскільки це сталося, булоб образливо, якби…


    — Бенна?


    У голові Монзи йдалі все пливло. Вона закректала, спробувала поворухнути щиколоткою, та приголомшливий біль повернув її до реальності, спотворивши лице страдницькою гримасою.


    — Усе ще болить? Можливо, умене знайдеться дещо, щопідніме тобі дух.— Він потер свої довгі руки.— Шви вжезняті.


    — Скільки яспала?


    — Кілька годин.


    — А перед тим?


    — Десь дванадцять тижнів.— Монза оторопіло дивилася на нього.— Минула осінь, азараз уже зима, скоро новий рік. Непоганий час для нових починань. Те, що ти взагалі отямилась,— справжнє чудо, ні більше ні менше. Твої пошкодження були… Ну, сподіваюсь, ти будеш задоволена моєю роботою, бо якругом задоволений.


    Він витяг із-під лави засмальцьовану подушку йпідклав Монзі під голову, обходячись із нею недбало, як м’ясник зі шматком м’яса, повернув їй підборіддя, аби вона могла поглянути на своє тіло. Іншого вибору не зосталося, тож довелося дивитися на оті пагорби під грубою сірою ковдрою, перетягнуті трьома шкіряними пасками— на грудях, стегнах іщиколотках.


    — Ремені ці для твоєїж безпеки, аби не скотилася злави уві сні,— Він зненацька видав кашливий смішок.— Миж не хочемо, аби ти щось собі зламала, правда ж? Ха-ха! Правдаж, не хочемо?— Він розпустив останній ремінь івзявся за ковдру великим івказівним пальцями, аМонза дивилася, однаково несамовито бажаючи побачити іне бажаючи бачити.


    Він відгорнув ковдру, як балаганник, що показує розкладені нагороди.


    Своє тіло Монза насилу впізнала. Голе, миршаве йвисхле, мов ужебрачки, землиста шкіра туго напнута на потворних вигинах кісток івсіяна великими, розквітлими синцями найрозмаїтіших кольорів— чорним, брунатним, фіалковим, жовтим. Очі Монзи перебігали по збасаманеній плоті, поступово округлюючись унамаганні осягнути побачене. Вона була вся вкрита червоними смугами. Темного, гнівного кольору, зтовс­тими рожевими нерівними краями, помережаними цяточками знятих швів. Чотири смуги, одна над одною, проходили по вигинах упалих ребер зодного боку. Інші зміїлися по стегнах івниз аж до щиколоток, по правій руці, по лівій ступні.


    Монзу затрусило. Ця пошматована туша не могла бути їїтілом. Дихання зі свистом виривалося крізь зціплені зуби, івтакт йому здіймалася поцяткована синцями, усохла ­грудна клітка.


    — О-ох,— застогнала Монза,— о-ох.


    — Знаю, знаю. Вражає, га?— Він нахилився над Монзою, різким помахом руки обводячи сходинки червоних відмітин на її грудях.— Ребра ось тут ігруднина були доволі-таки розтрощені. Конче було різати, аби їх вправити, тиж розумієш, іщоби зберегти легені. Янамагався робити якомога менше розтинів, але пошкодження, як сама бачиш…


    — О-ох…


    — Лівим стегном яособливо пишаюся.— Він показав на багряний зиґзаґ, що тягся від краю запалого живота до внутрішнього боку висхлого стегна, зобох боків оточений низкою червоних цяточок.— Ось тут був дуже нехороший внут­рішній перелом стегнової кістки.— Він клацнув язиком ітицьнув пальцем устиснутий кулак.— Нога стала трохи коротша, проте, на щастя, друге стегно було теж розтрощене, тож яприбрав крихітну часточку кістки, аби згладити різницю.— Хмурячись, він звів їй коліна докупи йдивився, як вони безнадійно роз’їжджаються.— Одне коліно дрібочку вище за інше, іти вже не будеш такою високою, але враховуючи…


    — О-ох…


    — Уже зрослися,— він усміхався, лагідно стискаючи Монзині поморщені ноги від початку стегон до ґудзуватих кісточок. Вона дивилася, як він стискає плоть, наче кухар, що мне обскубану курку, іне відчувала нічого.— Усе майже зрослося, іштирі явийняв. Це чудо, повір. Якби наші скептики закадемії побачили, вониб перестали сміятися. Якби мій старий наставник побачив, то навіть він…


    — О-ох…


    Монза повільно підійняла праву руку. Чи радше її тремтячу йсміховинну подобу, що теліпалася на зап’ясті. Долоня була покривлена, зморщена, звеликим бридким шрамом збоку, там, де внеї впивався дріт Ґобби. Пальці були покорчені, мов коріння, істиснуті докупи, лиш мізинець відстовбурчувався під химерним кутом. Сопучи крізь зціплені зуби, Монза спробувала стиснути кулак. Пальці ледь сіпнулися, та біль пронизав руку, аж жовч обпекла горло.


    — Це найбільше, на що яспромігся. Бачиш, дрібні кісточки сильно пошкоджені, асухожилля на мізинці були просто порвані на жмуття.— Господар здавався розчарованим.— Це, звісно ж, потрясіння. Рубці згладяться… трохи. Але, власне кажучи, як на таке падіння… Ну гаразд, ось тримай.


    Мундштук люльки із соломкою тицьнувся вгуби, іМонза жадібно затягнулася. Учепилася внього зубами, наче востанню надію. Хоча, щиро кажучи, так воно йбуло.


    


    Він відщипнув дрібочку від краю буханця— такою тільки пташок годувати. Монза дивилася, іїї рот наповнювався кислою слиною. Голод чи нудота— великої різниці не було. Вона мовчки взяла той шматочок, піднесла до губ, така слабка, що ліва рука аж дрижала від натуги, проштовхнула поміж зуби, атоді угорло.


    Ніби бите скло ковтала.


    — Помаленьку,— пробурмотів господар,— дуже помаленьку. Від часу падіння ти не їла нічого, тільки пила молоко йпідцукровану воду.


    Хліб застряг угорлі, іМонзу вивернуло, анутрощі там, куди увігнав ніж Вірний, наче зав’язалися вузлом.


    — Отак,— він підсунув їй руку під голову, ніжно, але міцно, підійняв інахилив до губ пляшку зводою. Вона пила, ще іще, атоді погляд ковзнув на його пальці. Під ними на її потилиці відчувалися якісь незрозумілі потовщення.


    — Я мусив видалити зтвого черепа трохи уламків. Ізамінив їх монетами.


    — Монетами?


    — А тиб воліла мізками світити? Золото не розкладається іне ржавіє. Дороге латання ран, звичайно, та якби ти померла, яжзабрав би своє вкладення назад, аоскільки ти жива, то… ябсказав, гроші потрачені недаремно. Під шкірою будуть трохи промацуватися горбики, але волосся відросте. Утебе гарне волосся. Чорне, як опівніч.


    Він м’яко опустив Монзину голову на лавку. Ніжний дотик. Майже пестощі.


    — Зазвичай ялюдина мовчазна. Забагато часу проводжу на самоті, мабуть.— Зблиснула його мертвотна усмішка.— Проте, гадаю, ти… пробуджуєш найкраще вмені. Мати моїх дітей теж така. Ти мені нагадуєш її, певною мірою.


    


    Монза вичавила із себе напівусмішку, та десь углибині ворушилася огида. Вона змішувалася знудотною спрагою, яку Монза тепер відчувала так часто, іяка потребувала втолення.


    Вона зглитнула.


    — Можна мені…


    — Звісно.— Він уже простягав люльку.


    — Стисни.


    — Не стискається!— засичала Монза. Три пальці ледь-ледь зігнулися, амалий відстовбурчувався так само прямо, як іраніше, аякщо точніше, настільки прямо, наскільки це взагалі було можливо. Монза пригадала, які спритні були внеї руки, які швидкі йнадійні— її охопили такі розпач ілють, що навіть біль відступив.— Не стискається!


    — Ти вилежуєшся тут тижнями. Ялатав тебе не для того,аби ти курила соломку йбільше нічого не робила. Старайся краще.


    — А ти, блядь, не хочеш спробувати?


    — Що ж, гаразд.


    Його пальці нещадно зімкнулися навколо її власних, покручених, ізхрускотом стиснули їх укулак. Очі Монзи полізли на лоба, дихання стало надто швидким, щоби вона могла заволати.


    — Сумніваюся, що ти усвідомлюєш, наскільки сильно ятобі допомагаю.— Він стискав чимраз дужче.— Без болю немає зростання. Без болю немає вдосконалення. Муки підштовхують нас до великих звершень.— Пальці її здорової руки намарно шарпали йшкребли його кулак.— Любов— пишна подушка для відпочинку, проте тільки ненависть здатна зробити людину кращою. Ось так.


    Він відпустив Монзу, івона зі схлипуванням повалилася назад, дивлячись, як тремтячі пальці поволі розгинаються, афіалкові шрами окреслюються виразніше.


    Вона ладна була його вбити. Хотіла викричати йому вобличчя всі прокльони, які знала, та втой же час відчайдушно його потребувала. Тож стримувала язика, ридала, хекала, скреготіла зубами, билася потилицею об лаву.


    — А тепер зігни пальці вкулак.— Вона вдивлялася вйого обличчя, порожнє, як свіжовирита могила.— Давай, бо інакше ясам.


    Монза загарчала знатуги, рука сіпалася аж до плеча. Неймовірно повільно пальці таки зсувалися докупи, лише мізинець стирчав догори.


    — На, вилупку!— Монза тицьнула свій занімілий, ґудзуватий іпокорчений кулак йому під ніс.— Ось тобі!


    — Хіба так важко?— Він простяг люльку, іМонза вирвала її внього зрук.— Можеш не дякувати.


    


    — І подивимось, чи можеш ти…


    Монза верескнула, коліна підігнулися, івона впала б, якби він не підхопив її.


    — Знову?— Він насупився.— Ти малаб ходити. Кості зрослися. Боляче, звісна річ, але… можливо, усуглобах залишився якийсь уламок. Де болить?


    — Усюди,— огризнулася Монза.


    — Сподіваюся, річ не просто утвоїй упертості. Дужеб не хотілося без потреби знову чіпати рани на ногах.— Він узяв її рукою попід коліна, без зусиль підняв івклав на лаву.— Ямушу відлучитися на якийсь час.


    — Ти скоро повернешся?— вчепилася внього Монза.


    — Дуже скоро.


    Його кроки стихли вкоридорі. Вона почула, як захряснулися вхідні двері, як скреготнув ключ узамку.


    — Трахана сукаж тебе породила!— ІМонза опустила ноги додолу.


    Скривилася, коли ступні торкнулися підлоги, вишкірила зуби, коли випростувалася, тихо загарчала, коли відпускала лавку йуставала на рівні.


    Боліло пекельно, іце було добре.


    Монза глибоко відітхнула й, зібравшись із силами, подибала вдальній кінець кімнати, біль прошивав гомілки, коліна, стегна, спину. Руки широко розставлені для рівноваги. Монза дісталася до креденса, учепилася за його край, відсунула шухляду. Люлька лежала всередині, апоряд глечичок із зеленого пухирчастого скла зкількома грудками чорної соломки на дні. Як же їй хотілося закурити! Уроті пересохло, долоні спітніли від хворобливого бажання. Монза рвучко зачинила шухляду йпошкутильгала назад до лави. Усе тіло йдосі пронизував холодний біль, проте зкожним днем вона міцнішала. Скоро вона буде готова. Але не тепер.


    «На терпіння єхотіння»,— писав Столікус.


    Через кімнату іназад, скрегочучи зубами. Через кімнату іназад, кривлячись ізаточуючись. Через кімнату іназад, скавулячи, тіпаючись, відпльовуючись. Монза прихилилася до лави, рівно настільки, аби перевести дух.


    І знову через кімнату іназад.


    


    На дзеркалі була тріщина, та Монза воліла б, аби воно було розбите вщент.


    Твоє волосся, як опівнічне запинало.


    Виголене злівого боку, волосся відростало січкою, крізь яку проглядали струпи. Решта висіла масними, сплутаними пасмами, нагадуючи старі водорості.


    Твої очі пломеніють, як сліпучі сапфіри, яким годі скласти ціну.


    Жовтаві, заплилі кров’ю, зі злиплими віями, червоні йопухлі по краях, зчорно-фіалковими від болю впадинами очниць.


    Губи, мов пелюстки троянд?


    Потріскані, сухі, пошерхло-землисті, зжовтавою кіркою вкутиках. На запалих щоках виднілися три довгі струпи, гнійно-брунатні на восково-блідій шкірі.


    — Ти сьогодні особливо гарна, Монзо…


    З обох боків на шиї, зморщені до розміру жилок, проступали блідо-червонуваті шрами, що їх Ґобба залишив своїм зашморгом. Вона мала такий вигляд, наче щойно здохла від чуми. Не набагато кращий, ніж черепи на полиці.


    Поряд із дзеркалом усміхався її господар.


    — А що яказав? Ти маєш непоганий вигляд.


    Сама богиня війни!


    — Я маю вигляд триклятого карнавального чуда!— огризнулася Монза, іпонівечене бабисько вдзеркалі показало зуби увідповідь.


    — Ліпший, ніж коли ятебе знайшов. Треба вчитися дивитися на речі зкращого боку.— Він відклав дзеркало, встав інакинув плащ.— Наразі мушу тебе залишити, але повернуся, як ізавжди. Продовжуй розробляти руку, але побережи сили. Пізніше ямушу зробити ще надрізи на ногах, щоби з’ясувати, чому тобі так важко стояти.


    Монза вичавила вимучену усмішку.


    — Так-так, розумію.


    — Гаразд. Скоро побачимось,— івін закинув полотняний мішок на плече.


    Кроки зарипіли коридором, клацнув замок. Монза повільно полічила до десяти.


    


    Підвівшись із лави, вона схопила зтаці кілька голок іножа.Докульгала до креденса, шарпнула шухляду, запхала люльку до кишені позичених штанів, що теліпалися на ній мішком, глечичок теж прихопила. Похитуючись, кинуласякоридором під рипіння мостин під босими ногами успальню. Кривлячись, витягла з-під ліжка старі чоботи, зкректанням узулася.


    Знову вкоридор, подих виривається зі свистом— від напруги, болю, страху. Монза стала навколішки під вхідними дверима, арадше поступово, зхрускотом опускалася, доки коліна, що пекли вогнем, не торкнулися підлоги. Давненько вже Монза не зламувала замків. Вона шпортала йштрикала голками, незграбно орудуючи скаліченою рукою.


    Повертайся, наволоч, повертайся.


    На щастя, замок був поганенький. Механізм піддався ізвідрадним клацанням повернувся. Монза схопилася за клямку йрозчахнула двері.


    Ніч, іто паскудна. Холодний дощ батожив заросле по­двір’я, пишні бур’яни, обведені ледь-ледь помітними відблисками місячного світла, пообсипувані стіни, що блищали відводи. За перехнябленим парканом стриміли голі дерева, під ними купчилася темрява. Каліці сутужно перебути таку ніч просто неба. Та від холодного вітру, що шмагав обличчя, від смаку чистого повітря вроті Монза відчувала себе знову майже живою. Краще замерзнути на волі, ніж провести бодай ще хвильку зкістками. Вона пірнула під дощ, пошкутильгала через сад, крізь кропиву, що чіплялася за неї. Поміж дерева, поміж їх блискучих стовбурів, звернула зі стежки йне озирнулася.


    Угору довгим косогором, скоцюрбившись утри погибелі, здорова рука тягнеться по багнюці, таким чином полегшуючи просування. Крекчучи від болю щоразу, коли послизалася, бо кожен м’яз просто-таки криком кричав. Чорний дощ скрапував із чорного гілля, барабанив по опалому листі, заповзав під волосся, приліплюючи його до обличчя, заповзав попід украдений одяг, ітой приставав до зболілої шкіри.


    «Ще один крок».


    Їй треба було подалі відійти від тієї лави, івід ножів, івід обвислого, білого, порожнього обличчя. Того обличчя, ітого іншого, вдзеркалі.


    «Ще крок… іще один… іще».


    Чорна земля ривками повзла перед очима, рука пробиралася по вогкій багнюці, по коріннях дерев. Вона йде за батьком, коли той орав плугом, давним-давно, промацуючи рукою вивернуту ріллю впошуках каміння.


    Щоб ябез тебе робив?


    Вона зачаїлася зКоскою вхолодному лісі, чекаючи взасідці, ніс сповнює вільгий, свіжий дух дерев, серце рветься від страху іхвилювання.


    У тобі чорт сидить.


    Вона думала про все, що тільки могло змусити її рухатися далі, спогади поспішали поперед її незграбних чобіт.


    Скиньте збалкона та йквит.


    Монза зупинилася, скоцюрблена, тремтливо видихаючи пару вмокру ніч. Не маючи уявлення, куди потрапила, звідки вирушила, куди прямує. Та йне мало це значення зараз.


    Зіпершись спиною об ослизлий стовбур, вона заходилася здоровою рукою відтягувати пряжку на поясі, натискаючи на неї ребром іншої долоні. Аби врешті-решт, скрегочучи зубами, розстебнути кляту штуковину, пішла вічність. Бодай штани їй стягувати не довелося. Вони під власною вагою зіслизнули зкістлявого заду йпорубцьованих ніг. На мить вона замислилася, як же буде натягувати їх.


    «Кожній битві— свій час», писав Столікус.


    Монза вчепилася за низьку, слизьку від дощу гілку іприсіла, притискаючи праву руку до мокрої сорочки, дрижачи голими колінами.


    — Давай,— сичала вона, намагаючись розслабити за­в’язаний вузлом сечовий міхур.— Якщо вже хочеться, то давай. Просто…


    І закректала від полегшення, коли сеча, змішуючись із дощем, що збігав по схилу, задзюркотіла на землю. Права нога горіла дужче, ніж зазвичай, судомило порізані м’язи. Монзу пересмикнуло, коли вона спробувала зсунути руку по гілці йперенести вагу на іншу ногу. Водну нудотну мить нога зісковзнула, іМонза полетіла горілиць, голосно хапаючи повітря. Усі думки витіснив запаморочливий спогад про падіння. Прикусила язик, коли голова гепнулася об землю, проїхала ще крок чи два ізрозмаху зупинилася вмокрій западині, повній зігнилого листя. Лежала під стукітливимдощем, уштанах, що обкрутилися навколо кісточок, іплакала.


    Кепський момент, нічого не скажеш.


    Вона ревіла, як дитина. Безпорадно, бездумно, розпачливо. Ридання розривали, душили, трясли понівечене тіло. Монза не пам’ятала, коли плакала востаннє. Може, йніколи. Бенна лив сльози за двох. Атепер увесь біль істрах більш ніж дванадцяти чорних років вихлюпувався зїї перекошеного обличчя. Вона лежала вболоті, ікатувала себе усім, що втратила.


    Бенна помер, азним померло йусе хороше вній. Те, як вони смішили одне одного. Розуміння, яке з’являється, тільки коли живеш разом— усе пропало. Бенна був для неї домом, сім’єю, другом інавіть більше— івсе це вбили одним махом. Задули недбало, як дешеву свічку. Її рука розтрощена. Монза тулила до грудей сміховинний, болючий оцупок. Те, як вона вихоплювала меч, водила пером, міцно ручкалася— усе розчавлено чоботом Ґобби. Ате, як вона ходила, бігала, їздила верхи— усе розлетілося на шматки на крутосхилі під балконом Орсо. Амісце вцьому світі, яке вона десять років здобувала своєю працею, кров’ю іпотом, виборювала, вимучувала, розвіялося, наче дим. Усе, що вибудовувала, на що сподівалася, про що мріяла.


    Мертве.


    Монза насилу підтягла пояс, разом із ним згрібши йкілька гнилих листочків, ізбідою застебнулася. Кілька останніх схлипів, тоді вона висякалася івитерла рештки шмарклів з-під носа холодною рукою. Того життя, яке вона вела, більше немає. Жінки, якою вона була, більше немає. Те, що вони зламали, уже не відновиш.


    Але йплакати за цим тепер сенсу нема.


    Вона колінкувала угрязюці, тремтячи втемряві, імовчала. Усе це не просто взяло собі ізникло, абуло унеї вкрадене. Брат не просто помер, його вбили. Зарізали, наче худобину. Вона стуляла покорчені пальці, доки вони не зімкну­лися утремтячий кулак.


    Я їх уб’ю.


    Вона викликала впам’яті їхні обличчя, одне за одним. Товстий кабан Ґобба, що зачаївся втіні. «Плоть непогана марно пропадає». Обличчя тіпнулося на згадку про його чобіт, що топтав її кисть, увухах стояв тріск кісток. Мотіс, банкір, його холодні очі, що втупилися втіло брата. Зприкрістю. Карпі Вірний. Чоловік, що ішов поряд знею, їв поряд знею, поряд знею бився, роками. «Мені справді жаль». Перед очима була його здійнята рука, ладна проштрикнути її наскрізь, рана на боці відгукнулася гризучим болем, Монза натисла на неї крізь мокру сорочку йпокрутила вній пальцями, доки рана не запекла, як скажена.


    — Уб’ю.


    Ґанмарк. Монза бачила його м’яке, стомлене обличчя. Тріпнулася, коли його меч протяв тіло Бенни. «Ось івсе». Принц Аріо, що розвалився вкріслі, помахуючи винним келихом. Його ніж розпоров шию Бенни, акров булькотіла поміж пальців. Вона змушувала себе відтворити кожну деталь, запам’ятати кожне сказане слово. ІФоскар. «Явцьому участі не братиму». Проте це нічого не змінювало.


    — Я вб’ю їх усіх.


    І Орсо, наостанок. Орсо, для якого вона боролася, для якого старалася, для якого вбивала. Великий герцог Орсо, володар Таліна, котрий відвернувся від них через якісь плітки. Убив її брата іскалічив її саму. Нізащо. Зі страху, що вони займуть його місце. Щелепа заболіла, так міцно вона зціп­лювала зуби. Вона відчувала його руку, що по-батьківськи лежала на плечі, івід цього по тілу, що вже йтак трусилося, побігли мурашки. Вона бачила його посмішку, уголові, що розколювалася, відлунював його голос.


    «Щоб ябез вас робив?»


    Семеро.


    Монза зіп’ялася на ноги, закушуючи зранену губу, і, заточуючись, подибала темним лісом. Вода стікала зїї мокрого волосся на обличчя. Біль терзав ноги, боки, руку, голову, проте Монза щосили зціплювала зуби ігнала себе вперед.


    Я уб’ю їх… Яуб’ю їх… Яуб’ю їх…


    Навряд чи це варто казати: зплачами було покінчено.


    Стара стежка заросла майже до невпізнання. Гілки шмагали Монзине ниюче тіло. Ожина чіплялася за ноги, що палали вогнем. Вона пролізла крізь просвіт упишно вибуялому живоплоті йпохмуро задивилася на обійстя, уякому народилася. От би неподатливу землю змусити родити зерно так само рясно, як тут розвелося колюччя йкропиви. Верхнє поле геть заросло засохлим сухостоєм. На нижньому пишнів верес. На узліссі з-за дерев сумно виглядали руїни вбогої хатини, іМонза так само сумно дивилась увідповідь.


    Схоже, час добряче помотлошив обох.


    Монза присіла, скрегочучи зубами, коли висхлі м’язи напнулися на покривлених кістках, іприслухалась до гайвороння, що каркало на захід сонця, аводночас задивилась, як вітер гне трави йшарпає кропиву, доки не впевнилася, що місцина насправді такаж безлюдна, як видається. Тоді легенько заходилася повертати до життя потовчені ноги йпошкутильгала до будівель. Від хатини, де помер батько, зали­шилися тільки напівобвалені стіни йодна чи дві трухляві балки здаху; хатина видалася такою маленькою, аж важко було повірити, що вона могла тут жити. Та ще йразом із батьком, ізБенною. Монза відвернула голову ісплюнула на суху землю. Вона прийшла сюди не заради солодко-гірких спогадів.


    Вона прийшла заради помсти.


    Лопата лежала там, де Монза залишила її дві зими тому, укутку клуні без даху, злезом, що все ще поблискувало під купою мотлоху. Тридцять кроків уліс. Важко уявити тепер, коли брела крізь бур’ян, тягнучи за собою заступ, як легко, завиграшки вона робила колись ці широкі, рівні, бадьорі кроки. Вона ввійшла втихий ліс, морщачись від кожного кроку, під променями сонця, що ламаними візерунками вигра­вало на опалому листі, по-вечірньому приглушивши свої барви.


    Тридцять кроків. Монза стяла ожину крайкою лопати, змогла-таки відтягти трухлявий стовбур ізаходилася копати. Навіть із двома руками йногами це булоб неабиякою справою. Уїї теперішньому стані— це була каторга пекельна, скрегіт зубовний іпітнява немилосердна. Проте Монза ніколи не була людиною, що здається на півдорозі, хай чого б це вартувало. «Утобі чорт сидить», любив повторювати Коска імав рацію. Учому йпереконався на власному болісному досвіді.


    Спадала ніч, коли Монза почула глухий брязкіт металу об дерево. Вона зішкрябала решту землі йзламаним пальцем підважила залізне кільце. Вона тягла щосили, кректала, украдений одяг холодно прилипав до пошрамованої шкіри. Металевий люк із виском відчинився, івідкрилася чорна діра здрабиною, що ледь виднілася втемряві.


    Монза спускалася жахливо повільно, позаяк не мала наміру зламати собі ще щось. Мацала впітьмі, доки не знайшла полицю, злою насмішкою, що залишилася від руки, довго воювала зкременем, що ніяк не сприймав усерйоз отого оцупка, що раніше був рукою, та врешті таки засвітила лампу. Світло тьмяно миготіло всклепінчастому підвалі, мерехтячи на металевих краях сторожових пасток Бенни, що стояли неторкані, як вони їх ізалишили.


    Він завжди любив усе продумувати наперед.


    З низки заржавілих гачків звисали ключі. Від порожніх будинків, розкиданих по всій Штирії. Від схованок. Стійка ліворуч їжачилася клинками, довгими ікороткими. Монза відкрила скриню поряд. Одяг, охайно поскладаний, ні разу не ношений. Вона сумнівалася, що речі тепер будуть до міри, зважаючи на її охляле тіло. Вона простягла руку, щоби доторкнутися до однієї із сорочок Бенни, пригадавши, як він вибирав для неї шовк, іпобачила усвітлі лампи свою праву руку. Схопила пару рукавичок, одну відкинула, авіншу заштовхала скалічене жахіття, кривлячись, поки давала раду пальцям, особливо мізинцю, що йдосі вперто стирчав убік.


    Біля задньої стіни підвалу були складені дерев’яні ящики, усього двадцять. Монза дошкутильгала до найближчого йпіді­йняла кришку. Перед очима заблищало золото Гермона. Купи монет. Невелике багатство лише вцьому ящику. Вона обережно провела кінчиками пальців збоку по голові, відчула­ під шкірою виступи. Золото. Зйого допомогою можна стільки всього зробити, ане тільки скріплювати докупи череп.


    Вона сягнула рукою вящик іпропустила монети крізь пальці. Щось завжди змушує людину робити такі речі, колиопиняєшся наодинці зящиком золота. Воно стане її зброєю. Золото і…


    Монза провела рукою врукавичці по клинках на стійці, зупинилася іповернулася до одного. Довгий меч із добротної сірої криці. Меч не був пишно оздоблений, але, на її погляд, уньому таїлася якась грізна краса. Краса предмета, що якнайкраще відповідає своєму призначенню. То був Кальвец, викутий найкращим зброярем Штирії. Її подарунок для Бенни, хоча він не спромігся би відрізнити клинок із доброї криці від моркви. Він поносив меч тиждень, атоді замінив його на якийсь металевий дрючок зблазенською плетеною гардою, який аж ніяк не вартував таких дурних грошей.


    Замінив на той, що його Бенна намагався витягти, коли його вбивали.


    Монза обвила холодне руків’я пальцями, що було незвично для лівої руки, іна кілька дюймів видобула його зпіхов. Меч яскраво йхижо зблиснув усвітлі лампи. Добра криця гнеться, але не ламається. Добра криця завжди гостра йготова до бою. Добра криця не знає ні болю, ні жалю, атим паче каяття.


    Монза відчула, що усміхається. Уперше за багато місяців. Уперше після того, як дріт Ґобби обвився навколо її шиї.


    Отже— помста.

  


  
    


    Риба на суходолі


    


    Холодний вітер налітав зморя ізбіса добряче продував Талінський порт. Або збіса люто, залежно від того, як затепло хто вдягнений. Тіпало був одяг­нений геть не тепло. Він щільніше натягнув на плечі свій тонкий плащ, утім, можна було йне завдавати собі клопоту, бо користі зтого не було жодної. Він примружився йжалюгідно закліпав на черговий шквал. Сьогодні він заслуговувавна своє ім’я, що йказати. Він заслуговував його вже кілька тижнів.


    Тіпало пригадав, як сидів на Півночі біля вогню вдобротній хаті, вУффріті, коли шлунок був повен м’яса, аголова— мрій, ірозмовляв із Воссулою про чудесне місто Талін. Пригадав із певною гіркотою, бо саме цей вражий купець із вогким блиском вочах ісолодкавими розповідями про домівку підмовив Тіпала на цю жахливу мандрівочку.


    Воссула розповідав, що уШтирії завжди сяє сонце. Тому Тіпало, перш ніж вирушити, взяв іпродав свій теплий плащ. Він же не хотів постійно пітніти. Атепер, коли він трусився, як скручений осінній листок, що ледь-ледь тримається на гілці, скидалося на те, що Воссула трохи прибрехав.


    Тіпало спостерігав, як невтомні хвилі підгризають причал, хлюпаючи крижаними бризками на кілька підгнилих яликів, що похитувалися на підгнилих причалах. Слухав порипування канатів, злі крики морського птаства, стук розхитаних вітром віконниць, кректання ібурчання чоловіків довкола. Усі вони з’юрмилися на пристані, аби винюхати хоч якийсь підробіток, ініде більше не можна було зустріти такого стягу сумних історій. Сухоребрі, брудні, улахмітті йзі зниділими лицями. Зневірені люди. Такі, як Тіпало, інакше кажучи. От тільки вони тут народилися, авін був настільки дурний, що приперся сюди добровільно.


    Він дістав із внутрішньої кишені останній окраєць черствого хліба, трепетно, як скнара, що дістає свій скарб, погриз зодного боку, вважаючи, аби насолодитися кожною крихточкою. Тоді він побачив, як чоловік, що стояв найближче, витрі­щається, облизуючи бліді губи. Відчувши, як нараз згорбились його плечі, Тіпало відламав трішечки йпростяг чоловікові.


    — Дякую, друже,— промовив той, жадібно ковтаючи.


    — Дрібниця,— відказав Тіпало, хоч сам за той хліб годинами рубав дрова.


    Аж ніяк не дрібниця, якщо по правді. Усі інші дивилися на нього великими сумними очима, як голодні цуценята. Тіпало розвів руками.


    — Якби вмене був хліб для всіх, то якого лиха ябтут чипів?


    Люди збурчанням відвернулися. Тіпало утяг носом холодні шмарклі йсплюнув. Крім дрібки сухого хліба, шмарклі єдині пройшли крізь його рот цього ранку, та йто не втому напрямку. Коли він прибув сюди, укишенях дзеленчало срібло, на обличчі квітла усмішка, авгрудях аж бриніло від радісних надій. Десять тижнів уШтирії— івсі ці надії звіялися, наче дим.


    Воссула розповідав, що люди вТаліні лагідні, мовби ягнята, ачужинців приймають як найбажаніших гостей. Тіпаложе не зустрів нічого, окрім зневаги, анарод здебільшого залюбки йшов на найогидніші хитрощі, аби тільки полегшити йому кишені. Можливостей почати все спочатку тут не роздавали на кожному кроці. Як іна Півночі.


    До берега підійшов човен, пришвартувався. Довкола нього заметушилися рибалки, натягуючи канати йкленучи якусь парусину. Тіпало помітив, як відчайдушно заворушилися бідо­лахи, розмірковуючи, чи перепаде їм якась робота. Тіпало ісам звідразою відчув, як спалахнула уньому іскра надії, хоч як він намагався її пригасити. І, ставши навшпиньки, він узявся спостерігати за тим, що відбувалося.


    Риба випорскувала зневодів на пристань, виблискуючи на сонці живим тріпотливим сріблом. Хороше, чесне ремесло— риболовля. Життя на солоних хвилях, де не чути гострих слів івсі як один протистоять вітру, вириваючи вморя свою блискітливу здобич, ітому подібне. Шляхетне ремесло, принаймні так себе переконував Тіпало, незважаючи на сморід. Зрештою, зараз будь-яку роботу, на якуб його взяли, він повважав би шляхетною.


    Чоловік, обвітрений, як стара ворітниця, ніби аж надутий від пихи, зіскочив зчовна йпокрокував до них, азлидарі заходилися штовхатися, аби потрапити йому на очі. Капітан, здогадався Тіпало.


    — Мені треба двох,— кинув капітан, зсуваючи назад обдер­ту шапку йоглядаючи ті сповнені надії ібезнадійності обличчя.— Ти іти.


    Чи варто йказати, що Тіпало не був одним із них. Його голова понурилася разом зіншими, коли він дивився на двійко щасливчиків, що услід за капітаном поспішили до човна. Один із них був той покидьок, зяким Тіпало поділився хлібом, він навіть не озирнувся, не кажучи вже про те, аби замовити за Тіпала слово. Може, людиною йробить те, що ти даєш, ане те, що отримуєш, як казав Тіпалів брат, проте отримувати— неймовірно добра штука, аби не здохнути зголоду.


    — Ну ідо сраки їх усіх!— іТіпало рушив за ними, пробираючись поміж рибалок, що сортували свій улов по відрахібочках.


    Натягши на лице найпривітнішу усмішку, на яку тільки був здатен, Тіпало попростував до капітана, який клопотався на палубі.


    — Гарний увас човен,— закинув Тіпало пробний ка­мінець, хоч, наскільки він міг судити, це було прогниле гівняне корито.


    — І що?


    — Може, наймете мене?


    — Тебе? Ащо ти кумекаєш врибі?


    Тіпало був знаним майстром сокири, меча, списа іщита. Іменитий воїн, що очолював загони йтримав позиції по всій Півночі. Отримав кілька страшних ран, асам завдав значнобільше ізначно гірших. Але він поклав собі за правило стати кращим ітримався того правила, наче потопельниккоряки.


    — Коли ябув ще хлопчаком, то багато рибалив. На березі озера, збатьком.


    Хрускіт босих ніг по гальці. Відблиски світла на воді. Усмішка батька ібрата.


    Проте капітану на світлі спогади було начхати.


    — На озері? Ми на морі рибалимо, хлопче.


    — По правді, зморським риболовством яділа не мав.


    — То якого біса ти тратиш мій час? Яможу взяти купу добрих штирійських рибалок, найкращих, які здюжину літ провели на морі.— Він махнув рукою вбік дармобитів, що юрмилися на пристані йрадше мали такий вигляд, ніби здюжину літ провели вкухлі зелем.— Чому ямаю давати роботу якомусь північному голодранцеві?


    — Я готовий тяжко працювати. Просто трохи не пощастило. Дайте тільки шанс.


    — Та всі його хочуть, тільки ятак іне почув, чого саме ямаю його тобі давати.


    — Просто шанс— це…


    — Геть із мого човна, ти здоровенний блідий покидьку!— Капітан схопив добрячий шматок якоїсь деревини іступив уперед, замахуючись на нього, як на собаку.— Забирайся геть звідси, іневезіння своє зсобою забирай!


    — Рибалка змене, може, йніякий, та зате вмене талант пускати людям кров. Краще кинь дрючину, поки ятебе не змусив її нахрен з’їсти.


    Тіпало супроводив попередження поглядом. Убивчим таким, просто зПівночі. Капітан затнувся, зупинився, щось забурчав. Тоді кинув деревину йрозкричався на когось зі своїх людей.


    Згорбившись іні разу не озирнувшись, Тіпало поплентався до входу взавулок, повз обірвані укази зкупою нашкрябаних на них слів, утінь між громаддями будинків. Шум порту позаду затих. Такаж історія була ізковалями, ізпекарями, ізусіма клятими ремісниками вцьому клятому місті. Був навіть один швець, котрий здавався доволі добропорядним чоловіком, поки не сказав Тіпалові, щоби той ішов краще йподрочив.


    Воссула запевняв, що уШтирії всюди знайдеш роботу, треба тільки попросити. Схоже, знезбагненних для Тіпала причин Воссула весь час брехав, наче срав. Він цілу дорогу розпитував Воссулу про все на світі. Проте тільки зараз, коли він важко опустився на якийсь ослизлий поріг зі стоптаними черевиками встічній канаві ізпарочкою риб’ячих голів за компанію, Тіпалові спало на гадку, що він не запитав його про ще одну річ, про яку мав би запитати насамперед. Запитання, яке мучило відтоді, як він сюди прибув.


    «Скажи мені, Воссуло, якщо Штирія— таке вже диво дивовижне, то якого дідька ти забув тут, на Півночі?»


    — Йобана Штирія,— засичав Тіпало по-північному.


    Глибоко вносі защипало, іце означало, що він от-от розплачеться, іТіпало скотився так низько, що навіть не соромився. Каул Тіпало. Син Хрипія. Іменитий воїн, що виходив віч-на-віч зі смертю за будь-якої погоди. Котрий бився пліч-о-пліч ізнайвідомішими воїнами Півночі: Рудом Тридубою, Чорним Доу, Шукачем, Хардінґом Мовчуном. Котрий очолював напад на військо Союзу при Кумнурі. Котрий тримавоборону проти тисячі шанка вДунбреку. Котрий вистояв семиденну різню на Високих кручах. Якась подоба усмішки розтягла губи, коли Тіпало згадав ті дикі, відчайдушні часи, які він зумів пережити. Він пам’ятав, що обсирався зі страху увесь час, та якимиж щасливими ті дні здавалися тепер. Принаймні він був тоді не сам.


    На звук кроків Тіпало звів очі. Четверо чоловіків ішли від порту тієюж дорогою, що йвін сам. Вигляд вони мали жалюгідний, як ото люди, які замислили щось лихе. Тіпало притулився до дверей, сподіваючись, що те, що вони замислили, його не стосуватиметься.


    Проте вони, підійшовши, зупинились, стали півколом, ісерце внього стиснулось. Водного був набряклий червоний ніс, як буває взатятих пияків. Інший був голомозий, як носак чобота, івін тримав коло ноги дрючину. Третій вирізнявся ріденькою борідкою іповним ротом гнилих зубів. Не вельми приємне товариство, іТіпало припускав, що йзадумали вони щось не вельми приємне.


    Той, що стояв спереду, мерзенний покидьок із загостреною щурячою мордою, вишкірився:


    — Що маєш для нас?


    — Хотів би мати щось варте, та нема нічого. Тож не тратьте сил ійдіть собі своєю дорогою.


    Щуромордий похмуро зиркнув на голомозого, роздратований, що, можливо, доведеться піти ні зчим.


    — То давай чоботи.


    — Холодно ж, язамерзну.


    — Замерзай, мені насрати. Знімай чоботи, бо інакше накопаєм тебе для сміху.


    — Йобаний Талін,— промимрив Тіпало собі під ніс, інедотлілий вуглик жалю до себе враз розгорівся палко ікровожерливо.


    Його гризло, наскільки низько він опустився. Тій наволочі не потрібні його чоботи, вони лише хочуть відчути себе сильними. Проте треба бути останнім дурнем, щоби битися одному проти чотирьох, та ще йбез зброї під рукою. Ілише останній дурень згодиться бути вбитим через шмат старої шкіри, хоч як би холодно було.


    Тіпало присів навпочіпки і, бурмочучи, почав стягувати чоботи. Нараз його коліно врізало червононосого просто по яйцях, ітой, охнувши, зігнувся навпіл. Здивування Тіпала було не менше, ніж їхнє. Мабуть, ходіння босоніж гідність Тіпала витриматиб уже не могла. Він зацідив щуропикому впідборіддя і, вхопивши його за лацкани, жбурнув на одного зприятелів, урезультаті чого обоє простяглися на землі, верещачи, як коти під дощем.


    Тіпало ухилився від занесеної палиці голомозого, відвів­ши плече. Чоловік ступив уперед, заточився і, втративши рівновагу, уже роззявив було для крику рота, проте Тіпало зацідив йому кулаком ущелепу, від чого голова нападника смикнулася догори, атоді підсік його ногою, іколи той гепнувся навзнак, упав зверху на нього. Тіпалів кулак із хрускотом угатив вобличчя— івдруге, івтретє, івчетверте, перетворюючи його усправжнє місиво йзабризкавши кро­в’ю рукав ітак уже брудної куртки.


    Тіпало вмить зірвався на ноги йвідскочив, залишивши голомозого спльовувати зуби врівчак. Червононосий усе ще корчився, завиваючи йтримаючись руками за яйця. Проте інші двоє вже видобули ножі, що зблискували гострим металом. Тіпало присів, важко сопучи, стиснувши кулаки йперебігаючи очима від одного до іншого, лють швидко вивітрювалася. Треба було просто віддати чоботи. Мабуть, вони все одно стягнуть їх із його закляклих мертвих ніг через кілька коротких, болісних хвилин. Чортова гордість, ця гидота може тільки нашкодити людині.


    Щуропикий витер кров з-під носа.


    — Вважай, ти мрець, північний вилупку! Зтебе такий же…— Його нога раптом підломилася, івін, зойкнувши, упав, ніж вилетів зруки.


    Хтось вислизнув із тіні позаду нього. Висока постать укаптурі розслаблено тримала меч ублідій лівій руці, довгий тонкий клинок убирав слабке світло упровулку, виграючи смертельним блиском. Останній із крадіїв чобіт, який ще стояв на ногах, той, гнилозубий, вирячився на шматок криці величезними, як укорови, очима. Його ніж ураз здався геть нікчемною цяцькою.


    — Може, ти хочеш трохи побігати?


    Тіпало насупився, ошелешений. Голос був жіночий. Гнилозубому не треба було повторювати двічі. Він розвернувся іпрожогом кинувся зпровулка.


    — Моя нога!— надривався щуропикий, хапаючись закривавленою рукою за коліно.— Моя нога, нахуй!


    — Не реви, бо інакше другу підріжу.


    Голомозий мовчки валявся на землі. Червононосий нарешті зі стогоном зіп’явся на коліна.


    — Чобіт моїх захотів, га?— Тіпало ступив крок ізнову врізав йому ногою по яйцях, атоді підняв ікинув скиглія долілиць на землю.— Ось тобі один чобіт, виродку!


    Крізь криваву пелену вочах він спостерігав за незнайомкою, не розуміючи, як йому вдалося вціліти вцій бійці. Хоча він іне був певен, що йому так пощастить інадалі. Ця жінка не скидалася на добромисницю.


    — Чого тобі?— гаркнув Тіпало.


    — Нічого такого, зчим би ти не дав ради.— Тіпало уловив під каптуром проблиск усмішки.— Можливо, умене знайдеться для тебе робота.


    


    Велика миска м’яса зовочами уякійсь підливі йпара шматків глевкого хліба на додачу. Може, смачно, може, ні, Тіпало був надто зайнятий запиханням усього цього врот, аби належно оцінити. Мабуть, він був схожий на тварину— два тижні неголений, нещасний ізатасканий від ночівель упідворіттях, іто не найчистіших. Утім, давно вже йому було начхати на свій вигляд, навіть уприсутності жінки.


    Вона так іне зняла каптур, хоча сиділи вони вже втеплі. Трималася біля стіни, де було темніше. Коли люди підходили ближче, нахиляла голову, одну щоку затуляло смоляне волосся. Проте Тіпало усеж склав певне уявлення про обличчя незнайомки вхвилини, коли був спроможний відірвати очі від їжі, іпобачене йому сподобалося.


    Сильне, зтвердо окресленими рисами йвольовим підборіддям; худорлява шия звиступаючою блакитною жилкою. Небезпечна, зробив Тіпало висновок, утім, не вельми проникливий, враховуючи, що він на власні очі бачив, як ця жінка безтрепетно перетяла чоловікові підколінну жилу. Однак було вїї вузьких, прикутих до нього очах щось, що змушувало Тіпала нервувати. Холодний іспокійний погляд, так наче вона розгадала його найпотаємніші помисли ізнає кожен наступний його крок. Краще за нього самого. На одній щоці вона мала три довгі порізи, які вже зарубцювалися. Права рука була врукавичці, іжінка нею майже не корис­тувалася. Аще вона накульгувала, це Тіпало зауважив дорогою. Може, уплуталася вякісь темні справи, та вТіпала не було аж стільки друзів, аби перебирати. На той момент кожен, хто годував його, отримував весь безмір його відданості.


    Жінка дивилася, як він їсть.


    — Голодний?


    — Трохи.


    — Далеченько від дому?


    — Трохи.


    — Що, не щастить?


    — Більше, ніж заслужив. Проте ясам усьому винуватець.


    — Таке завжди іде одне за одним, як біда за нещастям.


    — Що правда, то правда.— Тіпало із дзенькотом кинув ложку йніж упорожню тарілку.— Мені спершу слід було добре думати.— Він вимочив підливу останнім шматком хліба.— Проте язавжди був сам собі найбільшим ворогом.— Поки Тіпало жував, вони мовчки сиділи одне навпроти одного.— Ти не назвала мені свого імені.


    — Ні.


    — Он як, значить?


    — Яж плачу. Отже, буде так, як яскажу.


    — І чому ти платиш? Мій друг…— Тіпало прочистив горло, починаючи сумніватися, що Воссула справді можна вважати другом.— Один мій знайомий казав, що уШтирії нічого не можна очікувати за просто так.


    — Добра порада. Дещо мені від тебе треба.


    Тіпало провів язиком по піднебінні, присмак був кислий. Він був перед цією жінкою вборгу іне знав, чим доведеться платити. Висновуючи зїї вигляду, обійдеться це йому дорого.


    — То що тобі треба?


    — Перш за все, помийся. Ніхто зтобою втакому вигляді не захоче мати справу.


    Тепер, коли голод іхолод відступили, звільнилося трохи місця для сорому.


    — Віриш ти чи ні, але яйсам волів би не смердіти. Якась йобана гордість умені ще лишилася.


    — Рада за тебе. Тож готова посперечатися, що ти не дочекаєшся, коли станеш нев’єбенно чистим.


    Тіпало повів плечима. Унього було відчуття, ніби він входить устав, навіть не уявляючи, наскільки він глибокий.


    — А потім?


    — Нічого такого. Ти підеш укурильню іспитаєш чоловіка на ім’я Саджаам. Скажеш, Нікомо вимагає, щоби він з’явився узвичному місці. Приведеш його до мене.


    — Чому ти сама цього не зробиш?


    — Бо плачу за це тобі, дурню.— Розібгавши руку врука­вичці, вона показала монету. Срібло зблиснуло усвітлі ­коминка, на світлому металі були викарбувані терези.— Приведеш мені Саджаама, отримаєш скел. Якщо вирішиш, що все ще хочеш риби, зможеш купити собі цілу бочку.


    Тіпало насупився. Щоби така вродлива жінка взялася нізвідки і, можна сказати, урятувала йому життя, апотімзробила йому золоту пропозицію? Та йому ще ніколи вжитті так не щастило. Аїжа тільки нагадала, як він колись любив це діло.


    — Це можна.


    — Гаразд. Аякщо зможеш зробити ще дещо, отримаєш п’ятдесят.


    — П’ятдесят?— Голос Тіпала зірвався на пожадливе крякання.— Жартуєш?


    — Хіба ти бачив, щоб ясміялася? П’ятдесят, як ясказала, іякщо тобі ще досі кортітиме рибалити, купиш човна, арешта лишиться на пристойну одежину. Що скажеш?


    Тіпало дещо присоромлено обсмикав обтріпані рукави куртки. Маючи таку грошву, він міг би сісти на найближчий корабель до Уффріта йпрогнати Воссула зодного кінця міста удругий, але прогнати копняками вйого хирляву сраку. Мрія, що здеяких пір служила йому єдиним джерелом задоволення.


    — А що треба зробити за п’ятдесят?


    — Нічого такого. Ти підеш укурильню іспитаєш чоловіка на ім’я Саджаам. Скажеш, Нікомо вимагає, щоб він з’явився узвичному місці. Приведеш його до мене.— Жінка хвильку помовчала.— Потім допоможеш мені вбити людину.


    


    У цьому не було нічого дивного, якщо хоч раз бути відвертиміз самим собою. Це була єдина робота, уякій він був справжнім майстром. Івже точно єдина, за яку хтось ладен заплатити йому п’ятдесят скелів. Він приїхав сюди стати кращим. Проте, як казав Шукач, коли руки вкрові, відмити їх нелегко.


    Щось штрикнуло його встегно під столом, іТіпало ледь не підскочив. Між ногами стирчало руків’я довгого ножа. Бойовий ніж, сталева хрестовина мерехтіла помаранчевим, лезо упіхвах тримала жіноча рука врукавичці.


    — Краще візьми.


    — Я не сказав, що вб’ю.


    — Я пам’ятаю, що ти казав. Клинок для того, аби показати Саджааму, що ти чоловік серйозний.


    Якщо геть по щирості, Тіпалові не надто припало до душі, що жінка заскочила його зненацька зклинком поміж ногами.


    — Я не сказав, що вб’ю.


    — А яйне кажу, що казав.


    — То добре. Просто щоб ти знала.


    Він вихопив клинок ізасунув під куртку.


    


    Ніж притискався до його грудей, як давня коханка, що повернулася по добавку. Тіпало знав, що тут нема чим пишатися. Зножем може ходити кожен дурень. Але навіть він не був певен, що йому не подобається вага клинка коло ребер. Відчуття, ніби він знову став кимось.


    Він приїхав уШтирію впошуках чесної роботи. Та коли вгамані висвистує вітер, доводиться братися іза нечесну. Тіпало не пригадував, щоби ще десь бачив місце більш нечесне, ніж це. Важкі двері вбрудній голій стіні без вікон, по обидва боки на варті стоїть по здорованю. Висновуючи зтого, як вони стояли, було очевидно, що вони озброєні йготові не гаючись застосувати її. Один із них був темношкірим південцем, чорне волосся спадало йому на обличчя.


    — Чого тобі?— спитав він, поки інший міряв Тіпала поглядом.


    — Прийшов до Саджаама.


    — Маєш зброю?— Тіпало видобув ножа іпростяг руків’ям уперед. Чоловік його забрав.— За мною.


    Двері зрипінням відчинилися.


    Усередині повітря було густе, затуманене солодкавим димом. Угорлі Тіпала почало дерти, зібрало на кашель, вочах защипало, аж сльози виступили. Тут панувала тиша йпівморок, аще було надто жарко після кусючого холоду надворі. Лампи зкольорового скла малювали на заплям­лених стінах візерунки, мерехтіли вімлі зеленим, червоним, жовтим. Приміщення наче зійшло знічних сновидь.


    Довкола висіли завіси, брудний шовк шурхотів унапівтемряві. Люди порозлягалися на подушках, напівроздягнені йнапівсонні. Один чоловік лежав на спині зшироко розкритим ротом, тримаючи вруці люльку, зякої все ще вився легенький димок. До нього тулилася жінка. Обличчя вобох були вкриті бісеринками поту ів’ялі, як упокійників. Іпрочитувалося вних щось середнє між захватом івідчаєм, але радше схиляючись до останнього.


    — Сюди,— Тіпало рушив за своїм провідником крізь поволоку втьмяний коридор.


    Якась жінка, що спиралася на двері, мовчки провела їх мертвим поглядом. Хтось десь стогнав «Ох, оох», майже знуджено.


    Крізь завісу зторохкітливих намистин вони потрапили віще одну велику кімнату, що була менш задимлена, зате вселяла більшу тривогу. Тут скрізь сиділи чоловіки, чудернацька суміш усіх ґатунків ікольорів шкіри. Висновуючи зїхнього вигляду, усі вони звикли до насилля. Восьмеро сиділи за столом, заставленим склянками, пляшками ймонетами, граючи вкарти. Решта вмостилася втіні. Погляд Тіпала одразуж упав на неприємний із вигляду тесак, що лежав під рукою одного зних, івін сумнівався, що це єдина зброя вцій кімнаті. На стіні був прибитий годинник, маятник якого коливався туди-сюди зголосним тік-так, котре ще більше дратувало Тіпала.


    На чільному місці— на місці вождя, якби це було на Півночі,— сидів здоровенний старигань із покарбованим зморшками обличчям. Шкіра внього була темна ймасна, коротке волосся ібороду притрушувала сталева сивина. Він бавився золотою монеткою, перекочуючи її поміж пальців туди-сюди. Тіпалів провідник нахилився ішепнув щось йому на вухо, тоді простяг ножа. Його очі йочі решти присутніх втупилися вТіпала. Раптом скел здався мізерною нагородою за таке завдання.


    — Ти Саджаам?— запитав Тіпало гучніше, ніж хотів, охриплим від диму голосом.


    Усмішка на смаглявому обличчі стариганя нагадувала жовтаву криву.


    — Саджаамом звуся, івсі мої любі друзі це підтвердять. Знаєш, про людину багато може сказати зброя, яку вонаносить.


    — Справді?


    Саджаам видобув ножа зпіхов іпідняв догори, криця заблищала усвітлі свічок.


    — Не здешевих, але йне надто дорогий. Добротний, без оздоб по краях. Гострий, міцний ісерйозний. Явгадав?


    — Близько,— було очевидно, що старий із тих, хто любить попатякати, тож Тіпало не завдав собі клопоту пояснювати, що клинок зовсім не його. Що менше розмов, то швидше він звідси забереться.


    — То як жеж такого звуть, друже?— оте «друже» пролунало не вельми переконливо.


    — Каул Тіпало.


    — Брррр,— Саджаам повів широкими плечима, ніби його пройняло холодом, ійого люди захихотіли. Висновуючи зусього, їх легко розвеселити.— Далеченькож тебе від дому занесло, чоловіче добрий.


    — Ніби я, блядь, сам не знаю. Маю для тебе повідомлення: Нікомо вимагає, аби ти прийшов.


    Добрий настрій швидко витікав із кімнати, як кров зперетятого горла.


    — Куди?


    — На звичне місце.


    — Вимагає, кажеш?— кілька Саджаамових поплічників відділилися від стін, перебираючи щось руками утемряві.— Сміливо, нічого не скажеш. Ічому це старий друзяка Нікомо посилає зі мною поговорити здоровенного північ­ного біляка зклинком?


    Тіпало лиш тепер утямив, що зневідомих причин жінка могла штовхнути його прямісінько вякесь лайно. Вона явно не була тим Нікомо. Однак за останні кілька тижнів Тіпало уже проковтнув усю свою долю зневаги, іхай його мертві візьмуть, якщо він скуштує ще хоч трохи.


    — Сам його запитай. Старий, яприйшов не для того, щоби перекидатися запитаннями. Нікомо вимагає, щоб ти з’явив­ся узвичному місці, ото йусе. Атепер піднімай свою жирну чорну сраку, поки мені не увірвався терпець.


    Залягла довга йнеприємна мовчанка, кожен обдумував почуте.


    — Мені це подобається,— крякнув Саджаам.— Атобі?— звернувся він до одного зі своїх молодчиків.


    — Незле, гадаю, якщо комусь таке до душі.


    — Якщо нечасто. Гучні заяви, пустопорожні погрози, такий собі волохатий молодець. Коли забагато, то дуже швидко набридає, але коли трошки, то іноді можна посміятися. Отож, Нікомо вимагає, аби яз’явився, так?


    — Так,— підтвердив Тіпало, не маючи вибору, крім як здатися на волю течії ісподіватися, що його живим винесе на берег.


    — Що ж, гаразд.— Старий жбурнув карти на стіл іповільно підвівся.— Хай ніхто ніколи не скаже, що старий Саджаам відхрещується від боргів. Якщо Нікомо кличе, то йдемо узвичне місце.— Він застромив Тіпалового ножа за пояс.— Аце япотримаю всебе, хммм, наразі.
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